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1 BestimmungsgemaRe Verwendung, Gewahrleistung

Der ProfiPack P425 ist ausschliel3lich zur Herstellung von Verpackungspolstern aus Kar-
tonagen bestimmt. FUr die Maschine leisten wir zwei Jahre Gewahr. Bei Nutzung im Mehr-
schichtbetrieb betragt die Gewahrleistungszeit 6 Monate. Verschleil3, Schaden durch un-
sachgemale Behandlung, naturliche Abnutzung bzw. Eingriffe von dritter Seite, fallen nicht
unter die Gewahrleistung.

2 Symbolerklarung und Sicherheitshinweise
—/‘:j Lesen Sie vor Inbetriebnahme der Maschine die Betriebsanleitung, bewahren

Sie diese fur spateren Gebrauch auf und geben Sie die Anleitung an spatere
Nutzer weiter.

J

Beachten Sie alle auf dem Profipack angebrachten Sicherheitshinweise.

Warnung vor Verletzungen durch das Schneidwerk
Schnittverletzungen sind durch das scharfe Schneidwerk maoglich.

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer!
A Fassen Sie niemals in den Schlitz der Papierzufuhr.
Verletzungsgefahr durch Einziehen!

T Bringen Sie lange Haare, lose Kleidung, Krawatten, Schals, Hals— und

O O Armkettchen usw. nicht in den Bereich der Zufuhroffnung. Vernichten

{:} / Sie kein Material, das zu Schlingenbildung neigt, z.B. Bander, Ver-
schnirungen, Weichplastikfolieni.

® Gefahren fir Kinder und andere Personen!
.IK

Stellen Sie den ProfiPack aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie die Maschine nur in Anwesenheit einer Bedienperson laufen.

Gefahrdung durch elektrischen Strom
Gefahrliche Netzspannung kann bei fehlerhaftem Umgang mit der Maschine zu
elektrischem Stromschlag fuhren.

¢ Priufen Sie Gerat und Kabel regelmafig auf Schaden.

e Schalten Sie den Profipack bei Beschadigung oder nicht ordnungsgemaler
Funktion sowie vor Platzwechsel oder Reinigung aus und ziehen Sie den Netz-
stecker.

e Achten Sie darauf, dass der Netzstecker leicht erreichbar ist.

e Uberpriifen Sie vor dem Einstecken des Netzsteckers, dass Spannung und Frequenz
Ihres Stromnetzes mit den Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmen.

e Vermeiden Sie, dass Flussigkeiten in den ProfiPack gelangen.

e Die Maschine darf nicht in der Nahe eines Heizkorpers oder einer anderen Warme-
quelle aufgestellt werden.

e Die Luftungsschlitze mussen frei sein und ein Abstand zur Wand oder zu Mdbeln von
min. 5 cm eingehalten werden.

e Ziehen Sie den Netzstecker nie an der Zuleitung aus der Steckdose, sondern fassen
Sie immer den Netzstecker an.

Servicearbeiten dirfen nur vom HSM-Kundendienst und Service—Technikern unserer Ver-
tragspartner durchgefiihrt werden. Kundendienstadressen siehe Seite 116.
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3 Transport, Aufstellung

4 Ubersicht

Verbinden Sie das Anschlusskabel mit der
Maschine. Der Anschluss muss an eine
Stromquelle erfolgen, die den Angaben des
Typenschildes entspricht. Achten Sie da-
rauf, dass das Anschlusskabel frei liegt und
nicht auf das Kabel getreten werden kann.
Stecken Sie den Anschlussstecker der Ma-
schine in eine ordnungsgemal installierte
Steckdose.

Arretieren Sie die vorderen Rollen durch
Herabdricken des Bremshebels.

Hinweis:

Der HSM ProfiPack 425 ist auch mit
eingebauter Absaugvorrichtung lieferbar.
Mit einem Sauggerat konnen Sie den bei
der Verarbeitung des Kartons anfallenden
Staub entfernen. Falls lhr Gerat die
Absaugvorrichtung aufweist, ist auf der
rechten Seite (9) ein Anschluss fur das
Sauggerat vorhanden. Falls |hr Gerat diese
Vorrichtung nicht aufweist, kdnnen Sie die
Teile bei Bedarf nachtraglich montieren.

Umbausatz ProfiPack:
Bestell-Nummer 1.531.200.001
Nass-/Trockensauger:
Bestell-Nummer 1.531.200.031

Zufuhroffnung
Sicherheitshinweis
Warnaufkleber / Typenschild
Bedienfeld
Not-Aus-Taster
Anschlag
Rollen
Schieber ,Aufpolstern®
Anschluss fur Sauggerat

0 Kabelhalter

2 OO NOOOPL,WN--

5 Bedien - und Anzeigefeld

Vorwartstaste

Stopptaste

Reversiertaste
Einstelltasten

Anzeige ,Geschwindigkeit*
Anzeige ,Betriebsbereit*
Anzeige ,Blockade”

~NoOo O owWDN -
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6 Bedienung

Einschalten

* Entriegeln Sie den Not-Aus-Taster,
indem Sie ihn entgegen dem Uhrzei-
gersinn drehen.

B ° Schalten Sie den Netzschalter an
; der rechten Seite auf Stellung ,I*.
> Anzeige ,Betriebsbereit® blinkt.
Nach kurzer Zeit leuchtet die Anzeige ,Be-

triebsbereit* konstant. Die Maschine ist be-
triebsbereit.

Dricken Sie die ,Vorwartstaste“.
Schneidwerk lauft an.

Durch Drucken der - und + Einstelltasten
wird die Arbeitsgeschwindigkeit in 4 Stufen
reguliert.

Einstellung im Stand und Betrieb maglich.

Kartonagen zufiihren

425 mm

<
[ HSM profiPack Pa25

Ll 8K

|

+ Kartonagen werden auf einer Breite bis zu
425 mm bearbeitet.

» Breiterer Karton wird automatisch abge-
schnitten.

* Durch Dricken der Stopp Taste schaltet
das Schneidwerk ab.

Ausschalten

Schalten Sie den Netzschalter an der rechten
Seite auf Stellung ,,0“.

Normalbetrieb

» Schieber nach unten drucken
* Einstellung mit dem Rastbolzen fixieren

Aufpolsterung

* Rastbolzen entrasten
» Schieber nach oben driicken

Beim Wechsel von Aufpolsterung zu Normal-
betrieb durch Betatigen des Hebels nach un-
ten, mussen die Materialreste, die sich in der
Stauchklappe befinden, mithilfe einer weite-
ren Kartonage durchgeschoben werden.

02/2021
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6 Bedienung

Sollten sich weiterhin Materialreste in der
Stauchklappe befinden, missen die Mate-
rialreste mit Sicherheitshandschuhen han-
disch entfernt werden.

Einstellbarer Anschlag

Hebel oben: zum Verschieben
Hebel unten: Anschlag fest

7 Storungsbeseitigung

Blockade

Betatigen Sie zur Materialentnahme bei Sto-
rungen die ,Reversiertaste”.
> Das Schneidwerk lauft langsam
rackwarts und schiebt die
Kartonage zuruck.

Hinweis

Falls die Kartonage bis zur Blockierung schon
zu einem grofen Teil eingezogen wurde,
konnen Sie auch die Vorwartstaste drucken.
Dadurch lauft das Schneidwerk langsam vor-
warts und vernichtet die restliche Kartonage.
Wahrend dieser Funktion blinkt im Wechsel
.Betriebsbereit” und ,Blockade®.

Bei anderen Storungen prufen Sie bitte vor
der Benachrichtigung unseres Kundendiens-
tes, ob der Motor Uberlastet wurde. Lassen
Sie die Maschine vor erneuter Inbetriebnah-
me ca. 15 — 20 min. abkuhlen.

8 Reinigung

Schalten Sie die Maschine aus und ziehen
Sie den Netzstecker. Die Reinigung darf nur
mit einem weichen Tuch und einer milden
Seifenwasserlésung erfolgen. Dabei darf
kein Wasser in das Gerat eindringen.

9 Entsorgung/ Recycling

Am Ende der Lebensdauer ist die

Maschine umweltgerecht zu ent-

sorgen. Dabei sind die dann gulti-

gen Vorschriften zu beachten. Da
B dic Gesetzeslage standigen Veran-

derungen unterworfen ist, bitten wir
Sie, sich zum gegebenen Zeitpunkt mit |hrer
kommunalen Verwaltung in Verbindung zu
setzen. Auch die Firma HSM als Hersteller
berat Sie gern zur Entsorgung lhrer Altma-
schine.
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10 Technische Daten

Rastermafl} 5x 100 mm

Schnittleistung bis zu 3 Lagen
Arbeitsgeschwindigkeit 8,5 - 14,0 m/min

Arbeitsbreite 425 mm

Einlasshoéhe 20 mm

Anschluss 230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz
Betriebsart Dauerbetrieb

Motorleistung max. 1,4 kW

Umgebungsbedingungen flir Transport,
Lagerung und Betrieb:

Temperatur

relative Luftfeuchte

-10°C bis +25°C
max. 90 %, nicht kondensierend

Hohe Uber NN max. 2.000 m
Gerauschemission 60 - 62 dB(A)
(Leerlauf / Last) 66 - 67 dB(A)
MaRe Bx T x H (mm) 770 x 570 x 1040
Gewicht 170 kg

Die Verpackungspolstermaschine erfiillt die einschlagigen Harmonisierungsvorschriften

der Europaischen Union:

» Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
* EMV-Richtlinie 2014/30/EU
* RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Die EU-Konformitatserklarung kann beim

Hersteller angefordert werden.

02/2021
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1 Intended use, warranty

The ProfiPack P425 is exclusively designed for the manufacture of packaging padding
made from cardboard. The machine comes with a 2 year warranty. The warranty period is
6 months when used in multiple shifts. The warranty does not cover wear, damage caused
by improper handling, natural wear or the intervention of third parties.

2 Explanation of symbols and safety instructions
-"3 Before starting up the machine for the first time, read the operating manual, and
1

keep it for later use and to pass on to any subsequent users.

J

Please observe all of the safety instructions attached to the Profipack.

Risk of injury from the cutting unit
Cutting injuries are possible because of the sharp cutting unit.

Risk of injuries from sharp blades!
A Never reach into the slot of the paper feed.
Risk of injury from being pulled in!

T Do not go near the infeed opening with long hair, loose clothing, ties,
$ scarves, necklaces, bracelets etc. Do not shred any material that tends
/{:} to form loops, e.g. tapes, bindings and soft plastic film.

o Danger to children and other persons!
4 Keep the Profipack out of the reach of children.

Only allow the machine to run in the presence of an operator.

Danger from electric current
A Dangerous mains voltage can lead to electrocution in the event of improper
handling of the machine.

e Check the machine and cable regularly for damage.

e Switch off the Profipack and disconnect from the power supply in the event of
damage, improper operation and also before changing location or cleaning.

* Make sure that the power plug is easily accessible.

e Before you insert the power plug, make sure that the voltage and frequency of your
power supply comply with the information on the name plate.

¢ Prevent liquids getting into the Profipack.

e The machine must not be placed in the vicinity of a radiator or other heat source.

® The ventilation slots must not be blocked or covered and there must be at least 5 cm
space between the shredder and any wall or furniture.

e Never pull the plug out of the socket using the power cable. Always pull out the plug
directly.

Service work may only be carried out by HSM customer service and the service engineers

from our contract partner. For our customer service addresses see page 116.

V8 ProfiPack P425 02/2021
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3 Transportation and installation

Connect the power cable to the machine.
The machine must be connected to a power
source which meets the specifications on the
nameplate. Make sure that the power cable
is unobstructed and that nobody can tread
on it. Connect the power plug of the machine
into a properly installed socket.

. Lock the front castors by pressing
down the brake lever.

Note:

The HSM ProfiPack 425 can also be sup-
plied with a built-in suction device.

Using a suction device you can extract dust
while processing the cardboard.

If your device has the built-in suction device,
there is a connection for the suction device
on the right side (9).

If your device does not have this apparatus,
you can fit the components later when
needed.

ProfiPack conversion Kit:
Order number 1.531.200.001
Wet/dry suction:

Order number 1.531.200.031

Feed opening

Safety notice

Warning sticker / type plate

Operator control panel

Emergency stop button

Limit stop

Rolls

“Slide” flap

Connection for suction device
0 Cable holder

= OO ~NOOOPrOWN -

5 Display and control panel

Forward button

Stop button

Reverse button

Settings buttons

“Speed” display

“‘Ready for operation” display
“Blockage” display

NOoO OO OWODN -
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6 Operation

Switching the system on

* Unlock the emergency stop button
by turning it anti-clockwise.

B © Move the power switch at the right-
BN hand side to position “I”.

> “Ready for operation” display flashes.
The “Ready for operation” display illumi-
nates constantly after a short period of time.
The machine is ready to operate.

Press the “Forward button”.
The cutting unit starts up.

The operating speed can be controlled in

4 levels using the - and + adjustment buttons.
Changing the settings during operation is
possible.

Feed in cardboard

425 mm

HSM ProfiPack Pa25 .'

A

A 84 ¥

|

» Cardboard is processed at a width of up to
425 mm.

» Wider cardboard is automatically trimmed.

» The cutting unit is switched off using
the stop button.

Switch off

Switch the mains switch on the right side to
position “0”.

Y,

Normal operation

* Push the slide downwards
* Fix the settings with the locking bolt

* Unlock the locking bolt
* Push the slide upwards

When changing from padding to normal
operation by pushing the lever downwards,
the material residues in the compression flap
must be pushed through with the aid of ano-
ther cardboard box.

7 10
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6 Operation

7 Troubleshooting

If there are still material residues in the com-
pression flap, the material residues must be
removed manually with safety gloves.

Adjustable limit stop

Lever up: For moving
Lever down:Limit stop fixed

Blockage

Press the “Reverse button” to remove mate-

rial in the event of problems.

> The cutting unit reverses slowly and
slides the cardboard back.

Note

If a large quantity of cardboard has already
been pulled in before the blockage occurred,
you can also press the forward button.

This makes the cutting unit run forwards
slowly and shreds the remaining cardboard.
During this function, the “Ready for
operation” and “Blockage” indicators flash
alternately.

For all other malfunctions, check whether the
motor was overloaded before contacting our
customer service. Let the machine cool down
for approx. 15 — 20 mins. before restarting.

8 Cleaning

Switch off the machine and disconnect the
power plug. When cleaning, only use a soft
cloth and a mild soap-water solution. How-
ever, no water must enter the equipment.

9 Disposal/Recycling

Dispose of the machine in an envi-

ronmentally sound way at the end

of its service life. Observe the

current regulations when doing
B this. As legislation is subject to

ongoing changes, we request that
you contact your local authorities at the
appropriate time. As the manufacturer, HSM
would be glad to advise you on the disposal
of your old machine.

02/2021
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10 Technical data

Grid dimension

5x100 mm

Cutting capacity

Up to 3 positions

Operating speed 8.5 —14.0 m/min
Working width 425 mm
Infeed height 20 mm

Power supply

230V, 50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Operating mode

Continuous operation

Motor power max.

1.4 kKW

Ambient conditions for transport,
storage and operation:
Temperature

relative humidity

-10 °C up to +25 °C
max. 90%), non-condensing

height above SL max. 2,000 m
Noise emission 60 — 62 dB(A)
(idle / under load) 66 — 67 dB(A)
Size W x D x H (mm) 770 x 570 x 1040
Weight 170 kg

This packaging padding machine complies with the relevant harmonisation

legislation of the European Union:

» Low voltage directive 2014/35/EU
« EMC directive 2014/30/EU
* RoHS directive 2011/65/EU

The EU declaration of conformity can be requested from the manufacturer.

V12
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francais

Le modéle ProfiPack P425 a été congu exclusivement pour créer des rembourrages
d’emballage en carton. La machine est garantie deux ans. En cas de travail continu, la
durée de garantie est limitée a 6 mois. L'usure ou les dommages causés par toute manipu-
lation impropre, I'usure naturelle ou encore les interventions d’un tiers ne sont pas couverts
par la garantie.

1 Utilisation conforme, garantie

2 Explication des symboles et consignes de sécurité

—/‘E:I Lisez la notice d’utilisation de la machine avant de la mettre en service, con-

servez celle-ci pour une exploitation ultérieure et transmettez cette notice aux
utilisateurs ultérieurs.

——

Veuillez respecter toutes les consignes de sécurité lisibles sur le ProfiPack.

ij Avertissement de blessures possibles causées par le bloc de coupe

Des blessures dues a des coupures causees par le bloc de coupe tranchant
sont possibles.

Risque de blessure di a des lames acérées !
N’introduisez jamais les mains dans la fente d’alimentation en papier.

Risque de blessure par enchevétrement !

T Tenez cheveux longs, vétements laches, cravates, écharpes, colliers,
0 O bracelets, etc. éloignés de l'orifice d’alimentation. Ne procédez jamais
C} / a la destruction de matériel provoquant la formation de boucles,

p. ex. bandes, lacets, pochettes plastiques.

® Dangers pour les enfants et pour d’autres personnes !
k Maintenez le ProfiPack hors de portée des enfants.
J Ne faites fonctionner 'appareil qu’en présence d’une personne compétente.

Danger di au courant électrique
Une tension du secteur dangereuse peut entrainer une électrocution en cas de
manipulation non conforme de la machine.

e Vérifiez régulierement que I'appareil et les cables ne présentent aucun dom-
mage.

e Eteignez le ProfiPack en cas de détérioration ou de dysfonctionnement, ainsi
gu’avant un changement de place ou un nettoyage, et débranchez la prise
secteur.

e Assurez-vous que la prise secteur est accessible.

e \Vérifiez avant de brancher la prise secteur que la tension et la fréquence de votre
réseau électrique correspondent aux indications de la plaque signalétique.

e Evitez que des substances liquides ne pénétrent dans le ProfiPack.

e |’appareil ne doit pas étre placé a proximité d’'un radiateur ou de toute autre source de
chaleur.

e \eillez a ce que les fentes d’aération ne soient pas obstruées et a ce que I'appareil se
trouve a au moins 5 cm du mur ou des meubles avoisinants.

e Ne tirez jamais sur le cable pour débrancher la fiche de la prise secteur, tenez toujours
la fiche.
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francais

3 Transport et installation

4 Vue d’ensemble

Branchez le cable de raccordement a I'ap-
pareil. L'appareil doit étre branché a une
source de courant qui correspond aux don-
nées de la plaque signalétique. Veillez a ce
que le cable de raccordement reste libre et
que personne ne marche dessus. Branchez
la prise de raccordement de la machine dans
une prise secteur installée conformément.

Bloquez les roulettes avant en abaissant
le levier de frein.

Remarque :

le modeéle ProfiPack 425 de la société HSM

est également disponible avec un dispositif

d’aspiration intégré.

Vous pouvez éliminer la poussiére résultant
du traitement du carton a l'aide d’un aspira-
teur. Si votre appareil est muni du dispositif

d’aspiration, un raccord est disponible pour

celui-ci du coté droit (9). Si votre appareil ne

Ouverture d’alimentation
Consigne de sécurité
Autocollant d’avertissement /
plaque signalétique
Tableau de commande
Touche d’arrét d’'urgence
Butée
Roulettes
Tiroir « Matelassage »
Raccord pour aspirateur
0 Porte-cable

1

w N

= O 0o~NO O~

5 Tableau de commande

et d’affichage

posséde pas ce dispositif, vous pouvez I'en 1 Touche marche avant
équiper. 2 Touche d’arrét
3 Touche de réversion
Kit de transformation ProfiPack : 4 Touches de réglage
numeéro de commande 1.531.200.001 5 Témoin « vitesse »
Aspirateur eau et poussiere : 6 Témoin « En ordre de marche »
numéro de commande 1.531.200.031 7 Témoin « Blocage »
¥ 14 ProfiPack P425 02/2021




6 Exploitation

Mettre en marche

* Déverrouillez la touche d’arrét d'ur-
gence en la tournant dans le sens
contraire a celui des aiguilles d’une
montre.

* Mettez le commutateur secteur
du céteé droit sur la position « | ».
> Le témoin « En ordre de marche »
clignote.
Aprés peu de temps, le témoin « En ordre de

marche » reste allumé de maniére constante.
L'appareil est en ordre de marche.

Appuyez sur la « touche marche avant ».
Le bloc de coupe se met en marche.

La vitesse de service est réglée sur 4 niveaux

en appuyant sur les touches de réglage - et +.

Le réglage est possible a I'arrét comme
en marche.

Alimentation en cartons

425 mm

<
[ HSM profiPack Pa25

Ll 8K

|

* Des cartons d’'une largeur max.
de 425 mm peuvent étre traités.

» Les cartons plus larges sont automatique-
ment découpés.

* Le bloc de coupe est désactivé
si 'on appuie sur la touche d’arrét.

francais

Arrét

Mettez le commutateur secteur du co6té droit
sur la position « 0 ».

o
@

Mode de fonctionnement normal

* Rabaisser le tiroir
» Fixer les réglages avec la goupille de blo-

cage

N

Matelassage

« Désengager la goupille de blocage
* Relever le tiroir

Lors du passage du matelassage au mode
de fonctionnement normal par actionnement
du levier, les résidus de matériau se trouvant
dans la trappe de refoulement doivent étre
repoussés a l'aide d’un autre carton.

02/2021
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francais

6 Exploitation

S’il reste encore des résidus de matériau
dans la trappe de refoulement, ceux-ci doi-
vent étre enlevés manuellement, en portant
des gants de sécurité.

Butée réglable

Levier en haut :
Levier en bas :

pour décaler
butée fixe

7 Dépannage

Blocage

Actionnez pour la reprise du produit en cas

de dysfonctionnement la « touche de réver-

sion ».

> Le bloc de coupe fait marche arriére
pendant lentement et fait reculer le
carton.

Remarque

Si le carton a été entrainé en grande partie
jusqu’au blocage, vous pouvez également
actionner la touche de marche avant. Le bloc
de coupe avance alors a nouveau et détruit
le papier restant.

Pendant cette fonction, « En ordre de
marche » et « Blocage » clignotent de
maniére intermittente.

Concernant les pannes de natures diffé-
rentes, vérifier avant de contacter notre
service aprées-vente si le moteur a été sur-
chargé. Laissez refroidir la machine pendant
15 a 20 minutes avant de la mettre a nou-
veau en service.

8 Nettoyage

Eteignez I'appareil et débranchez la prise
secteur. Ne nettoyez I'appareil qu’a I'eau
savonneuse non corrosive et avec un chiffon
doux. Veillez a ce que de I'eau ne pénétre
pas dans I'appareil.

9 Traitement des déchets /
recyclage

Eliminez la machine en fin de vie

dans le respect des impératifs

écologiques. Pour ce faire, vous

devez tenir compte des directives
B <n vigueur. Comme les réglemen-

tations sont soumises a de
constantes modifications, nous vous prions
de bien vouloir contacter 'administration de
votre commune le moment venu. La société
HSM, en tant que fabricant, se tient a votre
disposition pour vous fournir des conseils
concernant I'élimination de votre machine
usagee.

¥V 16 ProfiPack P425
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10 Caractéristiques techniques

Intervalles d’écartement

5x 100 mm

Rendement de coupe

jusqu’a 3 couches

Vitesse de service 8,5-14,0 m/min
Largeur de travail 425 mm
Hauteur d’admission 20 mm

Raccordement

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Mode de fonctionnement

Fonctionnement permanent

Puissance max. du moteur

1,4 KW

Conditions ambiantes pour le transport,
le stockage et I'exploitation :
Température

Humidité relative de l'air

-10°Ca+25°C
max. 90 %, sans condensation

Hauteur au-dessus du niveau zéro max. 2.000 m
Emission sonore 60-62 dB(A)

(a vide / sous charge) 66—67 dB(A)
Dimensions | x p x h (mm) 770 x 570 x 1040
Poids 170 kg

L'appareil de rembourrage d’emballage est conforme aux normes harmonisées en vigueur dans

'Union Européenne :
¢ Directive basse tension 2014 / 35/ UE

« Directive CEM 2014 / 30 / UE
¢ Directive RoHS 2011 /65 / UE

La déclaration de conformité CE peut étre demandée au fabricant.

02/2021

ProfiPack P425

V17



italiano

1 Uso conforme alla destinazione, garanzia

Il ProfiPack P425 & ideato esclusivamente per la produzione di imbottiture per imballaggi in
cartone. Per la macchina offriamo una garanzia di due anni. In caso di funzionamento a piu
turni la garanzia é valida per 6 mesi. L'usura, i danni derivanti da un impiego non corretto, il
naturale logoramento o gli interventi da parte di terzi non sono coperti da garanzia.

2 Spiegazione dei simboli e delle avvertenze per la sicurezza

-/‘:j Prima della messa in funzione della macchina, leggere il manuale d’'uso, con-
1

servarlo per poterlo consultare in seguito e consegnarlo a futuri utenti.

J

Prestare attenzione a tutte le avvertenze di sicurezza riportate sul ProfiPack.

Avvertimento da lesioni causate da utensile da taglio
Sono possibili lesioni da taglio causate da utensile da taglio affilato.

Pericolo di lesioni dovuto a lame affilate!
Non intervenire mai nella fessura dell’alimentazione della carta.
Pericolo di lesioni per trascinamento!

T Non indossare indumenti ampi, cravatte, sciarpe, collane e braccialetti,

0 O né tenere i capelli lunghi sciolti nei pressi dell’apertura di alimentazio-

{:} /{:} ne. Non distruggere materiali che tendono ad avvolgersi, quali nastri,
corde e pellicole in plastica morbidai.

® Pericoli per bambini e altre persone!
k Collocare ProfiPack lontano dalla portata dei bambini.

Attivare la macchina solo in presenza di personale di servizio.

Pericolo dovuto a scossa elettrica
In un uso improprio della macchina una tensione di rete pericolosa puo causare
scosse elettriche.

e Controllare regolarmente che apparecchio e cavo non siano danneggiati.
e Spegnere ProfiPack se danneggiato, o se non funziona correttamente, nonché
in caso di cambio di posto o durante la pulizia ed estrarre la spina di alimenta-
zione.
e Assicurarsi che la spina di rete sia facilmente accessibile.
e Prima di inserire la spina di rete, assicurarsi che i dati della tensione e della frequenza
della vostra rete elettrica coincidano con quelli indicati sulla targhetta.
e Evitare che liquidi penetrino nel ProfiPack.
e |La macchina non deve essere installata in prossimita di un elemento riscaldante o di
un’altra fonte di calore.
e |e feritoie di ventilazione non devono essere coperte e deve essere mantenuta una
distanza min di 5 cm dalla parete o da mobili.
e Staccare sempre la spina di rete dalla presa afferrando la stessa e mai tirando il cavo di
alimentazione.
| lavori diassistenza devono essere eseguiti dal servizio assistenza clienti HSM e dai
tecnici del servizio di assistenza dei nostri partner autorizzati. Per gli indirizzi di servizio
assistenza clienti, vedere pagina 116.
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3 Trasporto, installazione

4 Panoramica

Allacciare il cavo di collegamento alla macchi-

na. Collegare 'apparecchio ad una sorgente
di alimentazione elettrica che corrisponda ai
dati riportati sulla targhetta. Assicurarsi che il
cavo di collegamento sia libero e di non cal-
pestarlo. Inserire la spina di rete della mac-
china in una presa installata a norma.

Fissare le rotelle anteriori abbassando la
leva del freno.

Nota:

ProfiPack 425 di HSM & disponibile anche
con dispositivo di aspirazione integrato.

Con un aspiratore € possibile eliminare la
polvere prodotta durante il trattamento del
cartone. Se il vostro apparecchio &€ munito di
dispositivo di aspirazione, sul lato destro (9)
si trova un collegamento per I'aspiratore.

Se il vostro apparecchio non dispone di questo
dispositivo, se necessario, & possibile montare
i pezzi anche in un secondo momento.

Kit di modifica ProfiPack:
Numero d’ordine 1.531.200.001
Aspiratore per polveri e liquidi:
Numero d’ordine 1.531.200.031

Apertura di alimentazione

Avvertenza per la sicurezza

Etichetta di avviso / Targhetta

Pannello di controllo

Tasto di arresto di emergenza

Battuta

Rotelle

Slittone “Imbottitura”

Collegamento per aspiratore
0  Supporto cavi

2 OoO~NOOGPA, WN -

5 Campo di comando

e di visualizzazione

Tasto avanti

Tasto di arresto

Tasto di inversione

Tasti d’'impostazione

Spia “Velocita”

Spia “Pronta all’esercizio”
Spia “Blocco”

NOoO OO~ OWDN -

02/2021

ProfiPack P425

7 19



italiano

6 Utilizzo

Accensione

* Sbloccare il tasto di arresto di emer-
genza ruotandolo in senso antio-

rario.

I ° Regolare l'interruttore di linea posto
- sul lato destro su “I".

> Lampeggia la spia “Pronta all’esercizio”.
Dopo poco tempo la spia “Pronta all’eserci-
zio” resta costantemente accesa. La macchi-
na € pronta all’esercizio.

Premere il “tasto avanti”.
L'utensile da taglio si avvia.

Premendo i tasti d'impostazione + e - la ve-
locita di esercizio viene regolata su 4 livelli.
Regolazione possibile a macchina spenta
0 in esercizio.

Alimentazione del cartone

425 mm

Y HSM ProfiPack P425

A #4¥ &L oLk

|

« |l cartone viene lavorato su una larghezza
massima di 425 mm.

« |l cartone piu largo viene automaticamente
tagliato.

 Premendo il tasto di arresto 'utensile da
taglio si spegne.

Spegnimento

Regolare l'interruttore di linea posto sul lato
destro su “0”.

Funzionamento normale

» Spingere lo slittone verso il basso

» Fissare le regolazioni con il perno di arre-
sto

Imbottitura

» Sbloccare il perno di arresto
» Spingere lo slittone verso l'alto

Nel passare da materiale imbottito a funzio-
namento normale, mediante I'attivazione del-
la leva verso il basso, i resti di materiali che
si trovano nell'aletta di compressione devono
essere estratti con l'aiuto di un altro cartone.

¥ 20
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6 Utilizzo

Se nell'aletta di compressione dovessero
trovarsi ancora altri resti di materiale, questi
devono essere rimossi con dei guanti di sicu-
rezza.

Battuta regolabile

Leva in alto:
Leva in basso:

per spostare
battuta fissa

italiano

Avvertenza

Nel caso in cui il cartone sia stato in gran
parte gia spinto fino al blocco € possibile
anche premere il tasto avanti. In questo
modo l'utensile da taglio scorre lentamente
in avanti e distrugge il cartone restante.
Durante questa funzione lampeggiano in
alternanza le spie “Pronta all’esercizio”

e “Blocco”.

Nel caso di altri disturbi, prima di informa-
re il nostro Servizio di Assistenza Clienti,
controllare che il motore non sia stato so-
vraccaricato. Prima di una nuova messa in
funzione fare raffreddare la macchina per
ca. 15-20 min.

8 Pulizia

Spegnere la macchina ed estrarre la spina di
rete. La pulizia deve essere effettuata sol-
tanto con un panno morbido e una soluzione
delicata di acqua saponata. Durante que-
sta operazione non deve penetrare acqua
nell’apparecchio.

9 Smaltimento / Riciclaggio

7 Eliminazione dei guasti

Blocco

Per il trasferimento del materiale in caso

di disturbi, attivare il “tasto di inversione”.

> L'utensile da taglio si avvia retroce-
dendo lentamente e spinge il cartone
all'indietro.

Al termine della sua vita utile la
macchina deve essere smaltita nel
rispetto dell’ambiente. In questo
caso devono essere osservate le
norme vigenti. Poiché la situazione
legislativa & soggetta a continui
cambiamenti, vi preghiamo di contattare,

al momento opportuno, gli uffici comunali di
competenza. Anche HSM, in qualita di azien-
da produttrice, & a vostra disposizione per
fornirvi informazioni sullo smaltimento della
vostra vecchia apparecchiatura.

02/2021
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10 Dati tecnici

Dimensione modulare

5x 100 mm

Capacita di taglio

Fino a 3 strati

Velocita di lavoro 8,5-14,0 m/min
Larghezza di lavoro 425 mm
Altezza di alimentazione 20 mm

Collegamento

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Modalita di funzionamento

Funzionamento continuo

Potenza max del motore

1,4 kKW

Condizioni ambientali per trasporto,
stoccaggio e funzionamento:
temperatura

umidita relativa dell’aria

da-10°Ca +25 °C
max 90%, senza condensa

altezza sopra il I.d.m. max 2.000 m
Emissioni sonore 60-62 dB(A)
(a vuoto / carico) 66-67 dB(A)
Dimensioni L x P x H (mm) 770 x 570 x 1040
Peso 170 kg

La macchina per imbottiture imballaggi &€ conforme alle rispettive norme armonizzate stabilite

dall’Unione Europea:

» Direttiva Bassa Tensione 2014/35/UE
« Direttiva CEM 2014/30/UE
« Direttiva RoHS 2011/65/UE

La dichiarazione di conformita UE pud essere richiesta al produttore.

V22
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1 Uso conforme a lo previsto, garantia

El ProfiPack P425 esta concebido exclusivamente para la fabricacion de acolchados para
embalaje de cartdn. La maquina tiene una garantia de dos afios. Si se utiliza en servicio
de varios turnos, el periodo de garantia sera de 6 meses. La garantia no cubre el desgaste
y los danos debidos a un tratamiento inadecuado, al desgaste natural o bien a una mani-
pulaciéon por parte de terceros.

2 Explicacion de simbolos e indicaciones de seguridad

—/‘E:I Antes de la primera puesta en marcha de la maquina, lea las instrucciones de

servicio, manténgalas siempre a mano para poder consultarlas en cualquier
momento y entréguelas a los otros usuarios.

—

Tenga en cuenta todas las indicaciones de seguridad acerca del ProfiPack.

Advertencia de lesiones mediante el mecanismo de corte
El mecanismo de corte afilado puede causar lesiones de corte.

iPeligro de sufrir lesiones con el filo de la cuchilla!
No toque nunca la ranura por la que se introduce el papel.
iPeligro de sufrir lesiones por tirones!

T Impida que el pelo, la ropa, corbatas, bufandas, collares, pulseras, etc.

Q O penetren en el area de la ranura de entrada. No introduzca en la ma-

{:} /{:} qguina ningun material proclive a la formacién de bucles, por ejemplo,
cintas, cordeles, laminas plasticas blandas.

® iPeligros para niinos y adultos!
Coloque el ProfiPack fuera del alcance de los nifios.
A Sdlo ponga en marcha la maquina en presencia de una persona que la sepa
manejar.

Daios por corriente eléctrica
Tensién de red peligrosa puede provocar electrocucion en la manipulacion erro-

nea de la maquina.
e Compruebe regularmente que el aparato y el cable no presenten dafios.

e Desconecte el ProfiPack cuando detecte dafios o un funcionamiento inco-
rrecto y antes de cambiarla de lugar o de limpiarla, y desenchufe el conector de
red.

e Preste atencion a que el conector de red esté facilmente accesible.

¢ Antes de enchufar el conector de red, compruebe que la tensién y la frecuencia de su
red eléctrica coincidan con las indicaciones de la placa de caracteristicas.

e Evite que penetre liquido en el ProfiPack.
¢ |La maquina no se debe instalar cerca de un radiador ni de ninguna fuente de calor.

e | as ranuras de ventilacidon no deben estar obstruidas y debe mantenerse una distancia
a la pared o a los muebles de como minimo 5 cm.

¢ No desenchufe el conector de red tirando del cable de alimentacion, sino agarrando el
conector de red.
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3 Transporte, instalacion

4 Vista general

Conecte del cable de conexion a la maquina.
La conexion se debe realizar a un suministro
de corriente que corresponda a los datos in-
dicados en la placa de caracteristicas. Ase-
gurese de que el cable de conexion quede
libre y a que no se pueda pisar. Enchufe el
conector de la maquina en un enchufe insta-
lado correctamente.

Bloquee las ruedas delanteras empujando
hacia abajo la palanca del freno.

Nota:

El HSM ProfiPack 425 se puede suministrar
también con un dispositivo de aspiracion
integrado.

Con ayuda de un aspirador podra recoger el
polvo que se produzca durante el procesa-
miento del cartdn. Si su destructora dispone
de un dispositivo de aspiracién, estara dis-
ponible en el lado derecho (9) una conexion
para el aspirador. Si su destructora no dispo-

Ranura de introduccion
Indicacién de seguridad
Adhesivo de advertencia /
placa de caracteristicas
Panel de mando
Pulsador de parada de emergencia
Tope
Rodillos
Corredera “Acolchado”
Conexion para aspirador
0  Soporte de cables

WN —~

= O o0o~NO O~

5 Panel de mando y campo

de indicacion

. o , 6 7
ne de fste dlstpo.smvo, E)odra mdon;[ar los cgtm- 1 Tecla de avance
ponentes posteriormente cuando lo necesite. Tecla de parada
Juego de modificacion ProfiPack: 3 Tecla de inversion
N° Referencia 1.531.200.001 4  leclasdeajuste
Aspirador de seco/mojado: 5 Indicador “Velomdgd o
N° Referencia 1.531.200.031 6 Indicador “En funcionamiento

7 Indicador “Bloqueo”
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6 Manejo

Conexion

» Desbloquee el pulsador de parada
de emergencia girandolo en el sen-
tido contrario a las agujas del reloj.

I ° Conecte el interruptor de red en el
3 lado derecho en la posicién “I”.

> El indicador “En funcionamiento”
parpadea.

Transcurridos unos instantes el indicador

“En funcionamiento” se ilumina de forma

constante. La maquina esta ahora en funcio-

namiento.

Pulse la “Tecla de avance”.
El mecanismo de corte se pone en funciona-
miento.

Al pulsar las teclas de ajuste -y + se regula
la velocidad de trabajo en 4 niveles.

Es posible el ajuste en funcionamiento

y parado.

Alimentacion de cartones

425 mm

HSM ProfiPack P425

&k 6K

» Los cartones se procesan hasta una an-
chura de hasta 425 mm.

» Cartones mas anchos se cortaran de for-
ma automatica.

» Al pulsar la tecla de parada se desconecta
el mecanismo de corte.

espanol

Desconexion

Conecte el interruptor de red en el lado derecho
en la posicién “0”.

)
[5]

Funcionamiento normal

« Empuje la corredera hacia abajo
* Fije los ajustes con el vastago

(

\

¢

7z
Z

Z

s

Z

-

W
\\\\

Y

N

Acolchado

» Libere el vastago
* Empuje la corredera hacia arriba

Al cambiar de acolchado a funcionamiento
normal al mover la palanca hacia abajo, de-
ben empujarse los restos de materiales que
se encuentran en la trampilla de aplasta-
miento con la ayuda de otro carton.

02/2021
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6 Manejo

Si aun quedaran restos de material en la
trampilla de aplastamiento los mismos de-
ben retirarse manualmente con guantes de
proteccion.

Tope ajustable

Palanca arriba:  para desplazar
Palanca abajo:  tope fijo

7 Solucion de fallos

Bloqueo

Accione la “tecla de inversion”para la toma

de material en caso de fallos.

> El mecanismo de corte funciona du-
rante lentamente hacia atras y hace
retroceder al carton.

Nota

En caso de que el carton ya haya sido arras-
trado una gran parte hasta el bloqueo tam-
bién puede pulsar la tecla de avance. De esta
forma, el mecanismo de corte avanza lenta-
mente hacia delante y destruye el resto del
carton.

Durante este funcionamiento parpadea de
forma alternativa “En funcionamiento” y “Blo-
queo”.

En caso de otros fallos, asegurese de no ha-
ber sobrecargado el motor antes de informar
a nuestro servicio postventa. Antes de una
nueva puesta en marcha la maquina deje
qgue se enfrie durante aprox. 15-20 min.

8 Limpieza

Apague inmediatamente la maquina y des-
enchufe el conector de red. Para la limpieza
utilice unicamente un pafo suave y agua ja-
bonosa suave. No debe entrar nada de agua
en la maquina.

9 Gestidn de residuos / reciclaje

Cuando finalice la vida util de la

maquina, debe desecharse de

forma respetuosa con el medio

ambiente. Para ello se han de
B tcner en cuenta todas las normati-

vas vigentes. Dado que la legisla-
cion al respecto cambia constantemente, le
rogamos se ponga en contacto con las auto-
ridades locales cuando llegue el momento.
También la empresa HSM, en su calidad de
fabricante, le asesorara en la gestion de
residuos de su maquina antigua.
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10 Caracteristicas técnicas

Medida de la plantilla

5x 100 mm

Potencia de corte

de hasta 3 capas

Velocidad de trabajo 8,5-14,0 m/min
Ancho de trabajo 425 mm
Altura de entrada 20 mm

Conexion

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Modo de servicio

Funcionamiento continuo

Potencia del motor max.

1,4 KW

Condiciones ambientales para el trans-
porte, el almacenamiento y el servicio:
Temperatura

Humedad relativa del aire

entre -10 °C y hasta +25 °C
max. 90%, sin condensar

Altura sobre el nivel del mar max. 2.000 m
Emisién de ruidos 60-62 dB(A)
(en vacio / cargada) 66-67 dB(A)
Medidas An x P x Al (mm) 770 x 570 x 1040
Peso 170 kg

La maquina de acolchados para embalaje cumple con la legislacion de armonizacion relevante

de la Union Europea:

» Directiva de Baja Tension 2014 /35/UE

» Directiva CEM 2014/30/UE
¢ Directiva RoHS 2011/65/UE

Puede solicitarse al fabricante la declaraciéon CE de conformidad.

02/2021
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1 Utilizacao correta, garantia

A ProfiPack P425 destina-se exclusivamente ao fabrico de material almofadado para
embalagens de cartdo. Concedemos uma garantia de trés anos para esta maquina. Em
caso de utilizagdo numa operacéo de varios turnos, o periodo de garantia € de 6 meses.
A garantia nao inclui o desgaste natural nem os danos resultantes de um manuseamento
inadequado ou de intervengdes realizadas por terceiros.

2 Explicagcao dos simbolos e indicagoes de segurancga

—/‘z] Antes da colocacao em funcionamento da maquina, leia o manual de instru-
1

¢cbes, guarde-o para uma utilizacio futura e entregue-o aos demais utilizadores.

——

Preste atencéo a todas as indicagdes de seguranca afixadas na ProfiPack.

Aviso de ferimentos provocados pelo mecanismo cortador
Possibilidade de ferimentos de corte causados pelo mecanismo cortador afiado.

Perigo de ferimentos devido as laminas afiadas!
A Nunca toque na ranhura para a inser¢cao de papel.
Perigo de ferimentos por arrastamento!

T N&o aproxime cabelos compridos, vestuario largo, gravatas, cachecdis,

’3 O fios e pulseiras, etc. da abertura de alimentacédo. Nao destrua material

{:} {:} com tendéncia para formar lagos, por exemplo, fitas, corddes ou peli-
culas de plastico mole.

® Perigos para criangas e outras pessoas!
Instale a ProfiPack fora do alcance das criangas.
J A maquina s6 deve estar em funcionamento quando supervisionada por um
utilizador.

Riscos de origem elétrica
Tensao de rede perigosa que, em caso de manuseamento incorreto da maqui-
na, pode causar um choque elétrico.

¢ Verifique regularmente o aparelho e o cabo em relagéo a danos.

¢ Desligue a ProfiPack e retire a ficha elétrica da tomada em caso de danos ou
de um funcionamento incorreto, bem como antes de proceder a mudanga de
local ou a limpeza.

e Certifique-se de que a ficha elétrica esta facilmente acessivel.

¢ Antes de introduzir a ficha elétrica na tomada, verifique se a tensao e a frequéncia da
sua rede elétrica coincidem com as indicagdes na chapa de caracteristicas.

e Evite a entrada de liquidos no ProfiPack.

e A maquina nao pode ser instalada nas proximidades de um aquecedor ou de outra
fonte de calor.

¢ As ranhuras de ventilagdo tém de estar desobstruidas e € necessario manter uma dis-
tancia minima de 5 cm em relacdo a parede ou aos moveis.

¢ Nunca retire a ficha elétrica da tomada puxando pelo cabo de alimentagéo. Pegue
sempre na propria ficha.
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3 Transporte, instalagao

4 Vista geral

Conecte o cabo de ligagdo a maquina. A ma-
quina tem de ser conectada a uma tomada
de energia que corresponda as indicagdes
da placa de especificacbes. Garanta que

o cabo de ligagao esta livre e em posicao

gue nao possa ser pisado. Insira a ficha de 1

conexao da maquina numa tomada devida- 2

mente instalada. 3
4
5
6
7
8
9
10

Abertura de insercao

Indicagao de segurancga
Autocolante de adverténcia/
Placa de especificagdes

Painel de comando

Botdo de paragem de emergéncia
Batente

Rodas

Alavanca “Almofadar”

Pontos de conexao para aparelho
de succao

Suporte de cabo

Bloqueie as rodas dianteiras, pressionando

5 Painel de comando
e de visualizagcao

a alavanca de travagem para baixo.

Nota:

O HSM ProfiPack 425 também pode ser
fornecido com dispositivo de aspiracao
incorporado.

Com um aspirador pode remover poeiras du-
rante o processamento do cartdo. Caso o seu
dispositivo possua um sistema de aspiragao,
existe uma ligacao para o aspirador no lado
direito (9). Caso o seu equipamento ndo dis-

ponha deste dispositivo pode instalar, em caso 1 Botdo de avanco
de necessidade, estas pecas posteriormente. 2 Botdo de paragem
3 Botao de inverséo
Conjunto de pecas de alteracdo ProfiPack: 4 Botdes de regulacéo
Numero de encomenda 1.531.200.001 5 Indicacdo “Velocidade”
Aspirador de liquidos/solidos: 6 Indicacdo “Operacional”
Numero de encomenda 1.531.200.031 7 Indicacdo “Bloqueio”
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6 Operacao

Ligar

* Desbloqueie o botao da paragem
de emergéncia rodando-o para

a esquerda.
I © Coloque o interruptor de alimenta-
3 cao no lado direito na posicao “I”.

> A indicacao “Operacional” pisca.
Apés algum tempo, a indicagao “Operacional’
fica acesa. A maquina esta operacional.

Prima o “botdo de avanco”.
O mecanismo cortador arranca.

A velocidade de trabalho € regulada em

4 niveis pressionando os botdes de regula-
cao-e +.

Ajuste possivel quando parada e em funcio-
namento.

Colocar cartoes

425 mm

HSM ProfiPack Pa25 .'

A

A 84 ¥

|

» Os cartdes sao processados numa largura
maxima de 425 mm.

» Os cartbes mais largos sao cortados auto-
maticamente.

* Ao premir o botdo de paragem, o meca-
nismo cortador para.

Desligar

Coloque o interruptor de alimentacao
no lado direito na posicao “0”.

Funcionamento normal

* Pressionar a alavanca para baixo
» Fixar os ajustes com o pino de engate

Material almofadado

» Desengatar o pino de engate
* Pressionar a alavanca para cima

Ao mudar de acamamento para operacao

normal ativando a alavanca para baixo, os
residuos de material que se encontram na
tampa de compressao tém de ser movidos
com outro cartao.

¥ 30
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6 Operacao

Se continuarem a existir residuos de materi-
al na tampa de compressao, os residuos de
material tém de ser retirados manualmente
com luvas de seguranga.

Batente ajustavel

Alavanca em cima:
Alavanca em baixo:

para deslocar
batente fixo

Nota

Se, no momento do bloqueio, grande parte
do cartao ja tiver sido inserida, também
pode premir o botdo de avanco. Assim,

0 mecanismo cortador avanga lentamente

e destroi o cartao restante.

Durante esta funcéo, as indicagdes “Opera-
cional”’ e “Bloqueio” piscam alternadamente.

Com outro tipo de falhas, verificar antes da
notificagcdo do nosso servico de assisténcia
técnica se o motor foi sobrecarregado.
Deixar a maquina arrefecer durante aprox.
15 a 20 minutos antes de a colocar nova-
mente em funcionamento.

8 Limpeza

Desligue a maquina e desligue a ficha elé-
trica. A limpeza apenas pode ser realizada
com um pano macio e uma solugao de agua
e sabao suave. Durante a limpeza nao pode
haver infiltracées de agua na maquina.

9 Eliminacgao/reciclagem

7 Eliminacao de avarias

Bloqueio

Em caso de falhas e para a remocéao

de material, prima o “botédo de inversao”.

> O mecanismo cortador funciona du-
rante lentamente para tras e empurra
o cartao para tras.

No final da vida util, a maquina
deve ser eliminada de forma ecol6-
gica. Devem ser respeitadas as
prescrigdes em vigor. Uma vez que
B s leis estdo sujeitas a constantes
alteracdes, recomendamos que,
na devida altura, entre em contacto com
a entidade local responsavel pela recicla-
gem. A empresa HSM também tera todo
o gosto em informa-lo sobre a eliminagao.

02/2021
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10 Caracteristicas técnicas

Dimensao de engate 5x 100 mm

Capacidade de corte até 3 camadas

Velocidade de trabalho 8,5-14,0 m/min

Largura de trabalho 425 mm

Altura de insergao 20 mm

Conexao 230V, 50 Hz 120 V/60 Hz 220 V/60 Hz
Modo de funcionamento Funcionamento continuo
Poténcia do motor max. 1,4 kKW

Condicbes ambientais durante o trans-
porte, armazenamento e funcionamento:

Temperatura -10°Ca+25°C
Humidade relativa do ar max. 90 %, sem condensagao
Altura acima do nivel do mar max. 2000 m
Emissao de ruidos 60-62 dB(A)

(marcha em vazio/sob carga) 66—67 dB(A)
Dimensdes L x P x A (mm) 770 x 570 x 1040

Peso 170 kg

A maquina de material almofadado para embalagens respeita a legislagao comunitaria em matéria de
harmonizacao da Unido Europeia:

» Diretiva sobre baixa tensdo 2014/35/UE
« Diretiva CEM 2014/30/UE
 Diretiva Europeia RoHS 2011/65/UE

A declaracao de conformidade da UE pode ser solicitada junto do fabricante.
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1 Beoogd gebruik, garantie

De ProfiPack P425 is uitsluitend bestemd voor het produceren van verpakkingsbuffers van
karton. Op de machine geven we twee jaar garantie. Bij gebruik door meerdere ploegen
bedraagt de garantieperiode 6 maanden. Slijtage, schade door verkeerde behandeling,
natuurlijke slijtage resp. ingrepen door derden vallen niet onder de garantie.

2 Symboolverklaring en veiligheidsaanwijzingen

deze voor later gebruik en geef de handleiding aan latere gebruikers door.

—/‘3 Lees voor de inbedrijfstelling van de machine de gebruiksaanwijzing, bewaar
i |

J

Neem alle veiligheidsaanwijzingen op de Profipack in acht.

Waarschuwing voor letsel door snijwerk
Snijletsel is mogelijk door het scherpe snijwerk.

Gevaar voor letsel door scherpe messen!
Grijp nooit in de sleuf van de papiertoevoer.
Gevaar voor letsel door naar binnen trekken!

T Houd lange haren, losse kleding, stropdassen, sjaals, halskettingen

0 O en armbanden enz. niet in de buurt van de toevoeropening. Vernietig

C} /{:} geen materiaal dat de neiging heeft om lussen te vormen, bijv. tape,
koorden, zachte plasticfolie.

* Gevaren voor kinderen en andere personen!

Stel de ProfiPack buiten het bereik van kinderen op.
Laat de machine uitsluitend lopen als een bediener aanwezig is.

Gevaar door elektrische stroom
A Gevaarlijke netspanning kan bij verkeerde omgang met de machine tot een
stroomschok leiden.

e Controleer toestel en kabels regelmatig op schade.

e Schakel de Profipack uit en trek de stekker uit het stopcontact in het geval van
schade of als het toestel niet goed functioneert, voor een wisseling van plaats of
reiniging.

e Zorg ervoor dat de netstekker makkelijk bereikbaar is.

e Controleer voor het insteken van de netstekker of de spanning en de frequentie van uw
stroomnet met de gegevens op het typeplaatje overeenstemmen.

e Voorkom dat vioeistoffen in de ProfiPack terechtkomen.

e De machine mag niet in de buurt van een verwarmingselement of een andere warmte-
bron opgesteld worden.

e De ventilatiesleuven moeten vrij zijn en er moet een afstand van min. 5 cm tot de wand
en tot meubels in acht worden genomen.

* Trek de netstekker nooit aan het netsnoer uit het stopcontact, maar neem altijd de net-
stekker vast.

Servicewerkzaamheden mogen alleen door de HSM-klantenservice en servicetechnici van

onze dealers worden uitgevoerd. Klantendienstadressen zie pagina 116.
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3 Transport en opstelling

4. Overzicht

Sluit de verbindingskabel op de machine
aan. De machine moet op een stroombron
worden aangesloten die overeenkomt met

de gegevens op het typeplaatje. Let erop dat

de aansluitkabel vrij ligt en dat er niet op de
kabel getrapt kan worden. Steek de stekker
van de machine in een geaarde contactdoos
die volgens de voorschriften is geinstalleerd.

Vergrendel de voorste wielen door neerdruk-
ken van de remhendel.

Aanwijzing:

HSM ProfiPack 425 is ook leverbaar met
ingebouwde afzuiginstallatie.

Met een zuigapparaat kan het stof, dat bij de
verwerking van het karton vrijkomt, worden

verwijderd. Als het apparaat een afzuigvoorzie-

ning heeft, dan is aan de rechterzijde (9) een
aansluiting voor het zuigapparaat aanwezig.
Wanneer het apparaat niet over deze voorzie-
ning beschikt, kunnen de onderdelen indien
gewenst ook naderhand worden gemonteerd.

Ombouwset ProfiPack:
Bestel-nummer 1.531.200.001
Nat-/droogzuiger:
Bestel-nummer 1.531.200.031

Toevoeropening
Veiligheidsaanwijzing
Waarschuwingssticker/typeplaatje
Bedieningspaneel
Noodstopknop
Aanslag
Wielen
Schuif ,Opbolling”
Aansluiting voor afzuigapparaat

0 Kabelhouder

2 OO NOOOPL,WN--

5 Bedienings- en weergaveveld

Toets vooruit

Stoptoets

Omkeertoets
Instelknoppen

Weergave ,Snelheid”
Weergave ,Gebruiksklaar”
Weergave ,Blokkering”

~NoOo O owWDN -
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6 Bediening

Inschakelen
* Ontgrendel de noodstopknop door
deze tegen de klok in te draaien.

» Schakel de netschakelaar aan de

rechterkant op ,I”.

> Weergave ,Gebruiksklaar” knippert.
Na korte tijd brandt de weergave ,Gebruiks-
klaar” constant. De machine is gebruiksklaar.

Druk op de toets ,Vooruit”.
Snijwerk start op.

Door drukken op de insteltoetsen - en + wordt

de werksnelheid in 4 standen geregeld.
Instelling in stand en bedrijf mogelijk.

Karton toevoeren

425 mm

-
N HSM ProfiPack P425 .V

Amid ELX S

» Karton wordt tot een breedte van 425 mm
verwerkt.

» Breder karton wordt automatisch afgesne-
den.

» Door drukken op de stopknop schakelt het
snijwerk uit.

Uitschakelen

Schakel de netschakelaar aan de rechterkant
op ,0".

Normaal bedrijf

» Schuif omlaag drukken
* Instellingen met de grendelbout vastzetten

Opbolling

» Grendelbout ontgrendelen

+ Schuif omhoog drukken

Bij het wisselen van opbolling naar normaal
bedrijf door bedienen van de hendel omlaag,
moeten de materiaalresten, die zich in de

stuikklep bevinden, met een ander stuk kar-
ton worden doorgeduwd.

02/2021
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6 Bediening

Als zich daarna nog altijd materiaalresten in
de stuikklep bevinden, moeten de materiaal-
resten handmatig met veiligheidshandschoe-
nen worden verwijderd.

Instelbare aanslag

voor het verschuiven
aanslag vast

Hendel boven:
Hendel onder:

Opmerking

Als het karton tot aan de blokkering al voor
een groot deel ingetrokken werd, kan ook
de toets vooruit worden ingedrukt. Daardoor
loopt het snijwerk langzaam vooruit en verni-
etigt het resterende karton.

Gedurende deze functie knippert afwis-
selend ,Gebruiksklaar” en ,Blokkade”.

Controleer bij andere storingen of de motor
overbelast is vooraleer u contact opneemt
met onze klantendienst. Laat de machine
voor opnieuw in bedrijf stellen ca. 15 - 20 min.
afkoelen.

8 Reiniging

Schakel de machine uit en trek de stekker uit
het stopcontact. Het toestel mag enkel met
een zachte doek en een milde zeepwaterop-
lossing schoongemaakt worden. Daarbij mag
geen water in het apparaat binnendringen.

9 Afvoer/recycling

7 Storingen verhelpen

Blokkade

Bedien voor de materiaaluitname bij storin-

gen de ,Omkeertoets”.

> Het snijwerk loopt langzaam achteruit
en schuift het karton terug.

Aan het einde van zijn levensduur
moet de machine conform de mili-
euvoorschriften worden afgevoerd.
Daarbij moeten de dan geldende
voorschriften in acht worden geno-
men. Omdat de wetgeving continu
verandert, dient u tegen die tijd contact op te
nemen met de gemeentelijke autoriteiten.
Ook de firma HSM als fabrikant adviseert

u graag over de afvoer van uw oude machine.

¥ 36
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10 Technische gegevens

Rastermaat 5x 100 mm

Snijcapaciteit max. 3 lagen
Werksnelheid 8,5 - 14,0 m/min
Invoerbreedte 425 mm

Invoerhoogte 20 mm

Aansluiting 230V, 50 Hz 120 V/60 Hz 220 V/60 Hz
Bedrijfsmodus Continubedrijf
Motorvermogen max. 1,4 kW

Omgevingsvoorwaarden voor transport,
opslag en gebruik:

Temperatuur

Relatieve luchtvochtigheid

-10 °C tot +25 °C
max. 90%, niet-condenserend

Hoogte boven NAP max. 2000 m
Geluidsemissie 60 - 62 dB(A)
(onbelast/belast) 66 - 67 dB(A)
Afmetingen B x D x H (mm) 770 x 570 x 1040
Gewicht 170 kg

De verpakkingsbuffermachine voldoet aan de geldende harmonisatiewetgeving van de EU:

» Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
* EMC-richtlijn 2014/30/EU
* RoHS-richtlijn 2011/65/EU

De EU-conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant worden aangevraagd.

02/2021 ProfiPack P425
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1 Anvendelse i overensstemmelse med formalet, garanti

ProfiPack P425 er udelukkende beregnet til fremstilling af emballageforing af papkasser.
Vi giver to ars garanti pa maskinen. Ved anvendelse i skifteholdsdrift er garantitiden 6 ma-
neder. Slid, skader pa grund af ukorrekt brug, naturlig slitage samt indgreb fra tredje part
falder ikke under garantiydelsen.

2 Symbolforklaring og sikkerhedshenvisninger

— 151 Lees driftsvejledningen fer idrifttagning af maskinen, opbevar den til senere
E_] brug, og videregiv vejledningen til senere brugere.

J

Overhold alle sikkerhedshenvisninger, der er placeret pa ProfiPack.

Advarsel mod kvastelser pa grund af skaerevarket
Kvaestelser er mulige pa grund af det skarpe skaereveaerk.

Fare for kvaestelser pa grund af skarpe knive!
A Grib aldrig ind i spalten pa papirtilfarslens abning.
Fare for kvaestelser pa grund af indtrakning!

T Far ikke langt har, Igstsiddende tgj, slips, tarklaeder, halskaeder, arm-
O band osv. hen i naerheden af tilfgrselsabningen. Makulér ikke materia-
/{:} le, som har tendens til at danne Igkker, f.eks. band, sammensngringer,

e
blagd plasticfoliei.

® Farer for bagrn og andre personer!
k Opstil ProfiPack uden for barns raekkevidde.

Lad kun maskinen kare, nar en betjeningsperson er til stede.

Fare pa grund elektrisk strem
A Farlig netspeending kan medfare elektrisk stad ved forkert omgang med
maskinen.

e Kontrollér regelmaessigt apparatet og kablet for skader.

e Sluk ProfiPack, hvis den er beskadiget eller ikke fungerer korrekt,
samt fgr den flyttes eller renggres, og traek netstikket ud.

e Sgrg for, at det er nemt at na netstikket.

e Kontrollér, at stramnettets spaending og frekvens svarer til oplysningerne pa typeskiltet,
for netstikket saettes i.

e Undga, at der treenger vaesker ind i ProfiPack.
e Maskinen ma ikke opstilles i neerheden af en radiator eller en anden varmekilde.

¢ Ventilationsabningerne skal veere fri, og der skal overholdes en afstand til vaeggen eller
til mabler pa min. 5 cm.

e Treaek aldrig netstikket ud af stikdasen med ledningen, men tag altid fat i netstikket.

Servicearbejder ma kun udfgres af HSM-kundeservice og serviceteknikere fra vores
kontraktpartnere. Kundeserviceadresser, se side 116.
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3 Transport, opstilling

Forbind tilslutningskablet med maskinen.
Der skal tilsluttes til en stramkilde, som sva-
rer til oplysningerne pa typeskiltet. Sgrg for,
at tilslutningskablet ligger frit, og at der ikke
kan treedes pa kablet. Seet maskinens tilslut-
ningsstik ind i en korrekt installeret stikdase.

Tilfarselsabning
Sikkerhedshenvisning
Advarselsmaerkat/typeskilt
Betjeningsfelt
Ngdstop-afbryder
Anslag
Hjul
Skyder “Polstring”
Tilslutning til suger

0 Kabelholder

2 OCoONOOPRWN-

5 Betjenings- og visningsfelt

Blokér de forreste hjul ved at trykke bremse-
handtaget ned. 4 5 4

Bemaerk:
HSM ProfiPack 425 kan ogsa leveres med
indbygget udsugningsanordning.

Med en suger kan du fjerne stav, der opstar, -

nar papkassen bearbejdes. Hvis dit apparat

har udsugningsanordningen, findes der pa 3

hgjre side (9) en tilslutning til sugeren. Hvis

dit apparat ikke har denne anordning, kan du 6 7

efter behov montere delene efterfalgende.
Fremad-tast

Stop-tast
Reverseringstast
Indstillingstaster
Visning “hastighed”
Visning “driftsklar”
Visning “blokering”

Ombygningsseet ProfiPack:
Bestillingsnummer 1.531.200.001
Vad-/tarsuger:
Bestillingsnummer 1.531.200.031

NOoO OO~ OWDN -
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6 Betjening Frakobling
Tilkobling SS’t’[illlli:gtfﬂgf:,)-ryderen pa den hgjre side pa

* Reset ngdstop-knappen ved at dreje
den mod uret.

« Stil netafbryderen pa den hgjre side

pa stilling “I". Q ‘

> Visningen “driftsklar” blinker.
Efter kort tid lyser visningen “driftsklar” kon-
stant. Maskinen er driftsklar.

Tryk pa “fremad-tast”.
Skeereveerket starter.

[} (<
Ved at trykke pa indstillingstasterne - og + ] '
reguleres arbejdshastigheden pa 4 trin. Normal drift
Indstilling i stilstand og under drift mulig. « Tryk skyderen ned

. » Fiksér indstillingerne med lasebolten
Tilforsel af papkasser

425 mm

Y HSWM ProfiPack PA25

A 84 ¥

» Papkasser bearbejdes til en bredde pa
indtil 425 mm.

» En bredere papkasse skaeres automatisk af.

. Polstring
» Ved at trykke pa stop-tasten frakobles

skaereveerket. » Friger lasebolten
» Tryk skyderen op

Nar polstringen skiftes til normal drift ved

at trykke handtaget ned, skal materialere-
sterne, der befinder sig i pafyldningsklappen
skubbes igennem ved hjeelp af endnu en
papkasse.
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6 Betjening

Hvis det fortsat befinder sig materialerester
i pafyldningsklappen, skal materialeresterne
fiernes manuelt med sikkerhedshandsker.

Indstilleligt anslag

Til forskydning
Anslag fast

Handtag oppe:
Handtag nede:

7 Udbedring af fejl

Blokering

Tryk pa “reverseringstasten” til materialeud-

tagning ved fejl.

> Skaereveerket kagrer langsomt baglaens
og skubber papkassen tilbage.

Bemaerk

Hvis papkassen indtil blokeringen allerede
blev trukket langt ind, kan du ogsa trykke pa
fremad-tasten. Derved kgrer skaerevaerket
langsomt fremad og makulerer resten af
papkassen.

Under denne funktion blinker “driftsklar”

og “blokering” skiftevis.

Ved andre fejl skal du kontrollere, om mo-
toren blev overbelastet, far du kontakter

vores kundeservice. Lad maskinen kgle af
i ca. 15—-20 min., for den tages i drift igen.

8 Rengoaring

Sluk maskinen, og traek netstikket ud Ren-
geringen ma kun foretages med en blgd klud
og en mild saebevandsoplgsning. | den for-
bindelse ma der ikke traenge vand ind i ap-
paratet.

9 Bortskaffelse/recycling

Ved afslutningen af sin levetid skal
maskinen bortskaffes miljgvenligt.
Tag i den forbindelse hgjde for de
geeldende forskrifter. Da de lov-
maessige forhold er underkastet
konstante andringer, beder vi dig
om pa det givne tidspunkt at kontakte dine
kommunale myndigheder. Firmaet HSM
radgiver dig som producent ogsa gerne ved-
rgrende bortskaffelse af din gamle maskine.

02/2021
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10 Tekniske data

Rastermal 5x 100 mm

Skeereeffekt Op til 3 lag
Arbejdshastighed 8,5-14,0 m/min
Arbejdsbredde 425 mm

Indgangshgjde 20 mm

Tilslutning 230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz
Driftsart Konstant drift

Maks. motoreffekt 1,4 kW

Omgivelsesbetingelser for transport,
opbevaring og drift:

Temperatur -10 °C til +25 °C

Relativ luftfugtighed Maks. 90 %, ikke-kondenserende
Hgjde over NN Maks. 2.000 m
Stejemission 60-62 dB(A)

(i tomgang/under belastning) 66—67 dB(A)

Mal B x D x H (mm) 770 x 570 x 1040

Veegt 170 kg

Emballagepolstermaskinen opfylder EUs gaeldende harmoniseringsforskrifter:

» Lavspaendingsdirektiv 2014/35/EU
« EMC-direktiv 2014/30/EU
* RoHS-direktiv 2011/65/EU

EU-overensstemmliseserklaeringen kan bestilles hos producenten.
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svenska

1 Andamalsenlig anvdndning, garanti

ProfiPack P425 far endast anvandas for tillverkning av skyddsstoppning av kartong-
material. Vi lamnar tva ars garanti pa maskinen. Vid anvandning pa foretag med skiftarbete
ar garantitiden 6 manader. Garantin galler inte for slitage, skador p.g.a. felaktig anvand-
ning, naturligt slitage eller obehoriga ingrepp.

2 Symbolforklaring och sakerhetsanvisningar

-/‘3 Las igenom bruksanvisningen innan maskinen anvands for férsta gangen.
1

Spara bruksanvisningen for senare bruk och éverlamna den till ev. senare

L~ anvandare.

Observera alla sakerhetsanvisningar pa Profipack.

Varning for skador pa grund av skarverket
Risk for skarskador pa grund av det vassa skarverket.

Skaderisk pa grund av vassa knivar!
A Stick aldrig in handen i pappersdppningen.
Risk att fastna och dras in med personskador som foljd!

Hall har, I6ssittande kladesplagg, slipsar, halsdukar, hals- och
armband etc. borta fran inmatningsdéppningen. Mata inte in nagot

o {:} 9{:} material som kan bilda slingor, t.ex. band, snoren, mjuk plastfoliei.

Fara for barn och andra personer!
@ Placera ProfiPack pa en plats utom rackhall for barn.
4

Maskinen ska endast anvandas under uppsikt.

Fara pa grund av elektrisk strom
Farlig natspanning kan vid felaktig hantering av maskinen leda till elektriska sto-
tar.

e Kontrollera regelbundet att apparaten och kablar inte ar skadade.

e Om ProfiPack uppvisar skador eller inte fungerar riktigt resp. om den ska
flyttas eller rengoras: stang av den och dra ut natkontakten.

e Se till att natkontakten ar latt att komma at.

e Kontrollera att elnatets spanning och frekvens stammer éverens med uppgifterna pa
typskylten innan natkontakten ansluts.

e Se till att ingen vatska tranger in i ProfiPack.
e ProfiPack far inte stallas upp i narheten av varmeelement eller andra varmekallor.

e |uftspringorna far inte tackas éver och maste befinna sig minst 5 cm fran vaggen eller
mobler.

e Dra aldrig ut kontakten ur uttaget i sladden, fatta alltid tag i kontakten.

Servicearbeten far endast utféras av HSM kundtjanst eller servicetekniker fran vara
auktoriserade partners. FOr kundtjanstadresser, se sidan 116.
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svenska

3 Transport, uppstallning

4 Oversikt

Satt i anslutningskabeln i maskinen. Anslut-
ningen maste anslutas till en stromkalla som

motsvarar uppgifterna pa typskylten. Se till att

anslutningskabeln ligger fritt och att man inte

kan trampa pa den. Anslut maskinens anslut-

ningskontakt till ett korrekt installerat uttag.

Las framhjulen genom att trycka ner broms-
spaken.

Observera:

HSM ProfiPack 425 kan aven levereras
med en inbyggd utsugningsanordning.
Med en sugapparat kan man suga ut det
damm som uppstar vid arbetet. Om sugap-

paraten medféljer, finns det pa héger sida (9)

en anslutning for sugapparaten. Om denna
apparat inte medfdljer kan den monteras
i efterhand.

Ombyggnadssats ProfiPack:
Bestallningsnummer 1.531.200.001
Vat-/torrsugare:
Bestallningsnummer 1.531.200.031

InmatningsGppning
Sakerhetsanvisning
Varningsdekal/typskylt
Manoverpanel
Nodstoppsknapp
Stoppanordning

Rullar

Skjutreglage "Tillverka
skyddsstoppning”

9 Anslutning for sugapparat
10  Kabelhallare

ONOO AP WDN -

5 Manover- och displayelement

Framatknapp
Stoppknapp
Reverseringsknapp
Installningsknappar
Indikator "Hastighet”
Indikator "Driftklar”
Indikator "Blockad”

~NoOo O owWDN -
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6 Anvandning Sténga av
Stall natbrytaren pa hoger sida i lage "0”.

Sla pa
* Las upp nodstoppsknappen ge-
nom att vrida den moturs.

» Stall natbrytaren pa hoger sida

Ilage )

> Indikatorn ”"Driftklar” blinkar.
Efter en kort tid lyser indikatorn "Driftklar”
konstant. Maskinen ar driftklar.

Tryck pa "framatknappen”.
Skarverket startar. R

Tryck pa installningsknapparna - och + for
att reglera arbetshastigheten i 4 steg. Normal drift
Installningen kan géras bade i stillastaende . Tryck skjutreglaget nedat

och i drift. « Fixera installningar med lasbulten

Mata in kartongmaterial

. 425 mm (

<
Y HSM ProfiPack P425

Amid ELX e AR

:\\\

|
e

\ 1

* Upp till 425 mm brett kartongmaterial kan

bearbetas. Tillverkning av skyddsstoppning

- Bredare kartongmaterial skars av automa- Losgor Igsbulten
tiskt. + Tryck skjutreglaget uppat

- Tryck pa stoppknappen fér att stanga av Nar man byter fran tillvgrkning av skydds-
skarverket. stoppning till normal drift genom att trycka
spaken nedat, maste man anvanda en an-
nan kartongbit for att skjuta igenom materi-
alrester som befinner sig i komprimerings-
luckan.
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6 Anvandning

Om det fortfarande finns materialrester i
komprimeringsluckan maste man ta bort ma-
terialresterna for hand med skyddshandskar.

Instéllbar stoppanordning

Spak uppe: For att flytta
Spak nere: Stoppanordning fast

Information

Om kartongmaterialet vid blockeringen

till stor del redan dragits in, kan du ocksa
trycka pa framatknappen. Da gar skarverket
langsamt framat och forstor resten av
kartongmaterialet.

Medan denna funktion ar aktiv blinkar
vaxelvis "Driftklar’ och "Blockad”.

Vid andra storningar: Kontrollera om motorn
har 6verbelastats innan du kontaktar var kund-
service. Lat maskinen svalna ca 15-20 minuter
innan den startas igen.

8 Rengoring

Stang av maskinen och dra ut natkontak-
ten. Rengor endast med en mjuk trasa och
milt sapvatten. Det far inte komma in vatten
i maskinen.

9 Avfallshantering/atervinning

7 Atgardande av fel

Blockad

Tryck pa "reverseringsknappen” for att ta

ut material vid storningar.

> Skarverket gar i tillbaka langsamt
och skjuter tillbaka kartongmaterialet.

Avfallshantera maskinen pa ett
miljovanligt satt. Observera gal-
lande foreskrifter for avfallshante-
ring. Eftersom lagar och foreskrif-
ter andras, bor du kontakta ansva-
riga, lokala myndigheter nar ma-
skinen ska avfallshanteras. Du kan aven
kontakta HSM om du har fragor angaende
avfallshantering.

V 46
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10 Tekniska data

Rastermatt 5x 100 mm
Skarkapacitet Upp till 3 lager
Arbetshastighet 8,5-14,0 m/min
Arbetsbredd 425 mm
Inmatningshdjd 20 mm

Anslutning

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Driftsatt

Standig korning

Max. motoreffekt

1,4 KW

Omgivningsférhallanden for transport,
forvaring och drift:

Temperatur

relativ luftfuktighet

-10 °C till +25 °C
Max. 90 %, icke-kondenserande

Ho6jd dver havet Max. 2 000 m
Ljudniva 60-62 dB(A)
(tomgang/last) 66-67 dB(A)
Matt B x D x H (mm) 770 x 570 x 1040
Vikt 170 kg

Forpackningsmaterialmaskinen uppfyller Europeiska Unionens géallande harmoniseringslagstiftning:

» Lagspanningsdirektiv 2014/35/EU
+ EMC-direktiv 2014/30/EU
* RoHS-direktiv 2011/65/EU

EU-deklaration om 6verensstammelse kan bestallas hos tillverkaren.

02/2021 ProfiPack P425
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1 Tarkoituksenmukainen kaytto, tuotevastuu

ProfiPack P425 on tarkoitettu yksinomaan pakkauspehmusteiden valmistamiseen kartongeista.
Konetta koskee kahden vuoden tuotevastuu. Monivuorokaytdssa voimassa on 6 kuukauden
tuotevastuuaika. Takuu ei kata kulumia, epaasianmukaisesta kaytosta johtuvia vaurioita, kayton
aiheuttamaa kulumista tai kolmannen osapuolen kajoamista laitteeseen.

2 Symboleiden selitykset ja turvallisuusohjeet

anna se seuraavalle kayttajalle koneen mukana.

-/‘z] Lue kayttoohje ennen koneen kayttoonottoa, sailyta se tulevaa kayttoa varten ja
1

J

Noudata kaikkia ProfiPack-laitteeseen kiinnitettyja turvaohjeita.

Leikkauskoneisto voi aiheuttaa loukkaantumisia
Terava leikkauskoneisto voi aiheuttaa viiltohaavoja.

Teravat terat aiheuttavat loukkaantumisvaaran!
Ala koskaan kosketa paperinsyotdn rakoa.
Loukkaantumisvaara syntyy sisaanvedon alueella!
T Ala paasta pitkia hiuksia, l16ysia vaatteita, kravatteja, huiveja, kaula- tai
0 ranneketjl_Jja tms. syottoaukon _aIueeIIg. Alé_silpp.ua mitéén materiaal!a,
{:} / jolla on taipumus muodostaa silmukoita, esim. hihnoja, naruja, kalvoja
jnei.

® Vaaroja lapsille ja muille henkiloille!
k ProfiPack-laitetta ei saa asettaa lasten ulottuville.

Kayttajan on oltava paikalla aina laitteen kaydessa.

Vaaratilanne sahkovirrasta
Vaarallinen verkkojannite voi koneen virheellisessa kaytossa aiheuttaa
sahkoiskun.

¢ Tarkasta laitteen ja johdon vauriot saanndllisesti.

e Katkaise ProfiPack-laitteesta virta ja irrota verkkopistoke, jos laitteessa on
vaurioita tai jos se toimii epaasianmukaisesti seka kun vaihdat sen paikkaa tai
puhdistat sita.

e \Varmista, etta verkkopistokkeeseen paasee helposti kasiksi.

e Tarkasta ennen verkkopistokkeen paikalleen asettamista, etta sahkdverkon jannite ja
taajuus vastaavat tyyppikilven tietoja.

e Valta nesteiden joutumista ProfiPack-laitteeseen.
e Konetta ei saa asettaa lammityspatterin tai minkaanlaisen lammonlahteen lahelle.

e Tuuletusrakoja ei saa peittaa. Rakojen ja seinan tai huonekalujen valissa taytyy olla
vahintaan 5 cm:n vali.

e Al3 koskaan irrota verkkopistoketta pistorasiasta vetamalla johdosta, vaan tartu aina
verkkopistokkeeseen.

Huoltotoita saavat suorittaa ainoastaan HSM-asiakaspalvelu ja sopimuskumppaneidemme

huoltoteknikot. Asiakaspalvelun osoitteet, katso sivu 116.
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3 Kuljetus, sijoittaminen

4 Yleiskuva

Yhdista liitantajohto koneeseen. Liitannan
saa tehda vain virtalahteeseen, joka vastaa
tyyppikilven tietoja. Huolehdi siita, etta lii-
tantajohto on vapaana ja etta johdon paalle
ei voi astua. Tyonna koneen liitantapistoke
asianmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Salpaa eturullat painamalla jarruvipu alas.

Ohje:

HSM ProfiPack 425 on saatavissa myds
sisaanrakennetulla imurilaitteistolla.
Imulaitteella voidaan poistaa kartonkien
kasittelyssa syntyva poly. Jos laitteessasi
on imulaitteisto, on oikealla puolella (9)
imulaitteen liitanta. Jos laitteessa ei ole
tata laitteistoa, osat on mahdollista asentaa
jalkikateen.

Muutossarja ProfiPack:
Tilausnumero 1.531.200.001
Marka-/kuivaimuri:
Tilausnumero 1.531.200.031

Syéttdéaukko
Turvallisuusohje
Varoitustarra/tyyppikilpi
Kayttokentta
Hatapysaytyspainike
Rajoitin
Rullat
Luisti "pehmusteet”
Liitanta imulaitteelle

0  Johtopidike

2 OCoONOOPRWN-

5 Kaytto- ja nayttokentta

4 5 4

Eteenpainpainike
Pysaytyspainike
Peruutuspainike
Saatopainikkeet
Nayttd "nopeus”
Nayttd "kayttdvalmis”
Naytto "tukos”

NOoO OO~ OWDN -
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6 Kaytto

Kaynnistys
» Vapauta hatapysaytyspainike
kaantamalla sita vastapaivaan.

* Kytke verkkokytkin oikealla puolel-

la asentoon ’I”.

> Naytto "kayttovalmis” vilkkuu.
Pian "kayttovalmis”-naytto palaa jatkuvasti.
Kone on kayttovalmis.

Paina eteenpainpainiketta.
Leikkauskoneisto kaynnistyy.

Tydstonopeutta voit saadella 4 tasolla saato-
painikkeilla - ja +.

Saata mahdollinen valmiustilassa ja toimin-
nan aikana.

Kartonkien syottaminen

425 mm

-
e

HSM ProfiPack P425 .

A, 84 ¥

 Laite kasittelee jopa 425 mm:n levyisia
kartonkeja.

» Leveampi kartonki leikataan automaattisesti.

» Leikkauskoneisto pysahtyy, kun painat
pysaytyspainiketta.

Pois kytkeminen
Kytke verkkokytkin oikealla puolella asentoon "0”.

Normaalikaytto

» Paina luisti alas
» Lukitse saadaot lukituspultilla

(

\\\\\

\\\\

Pehmustaminen

* Vapauta lukituspultti
» Paina luisti ylos

Kun pehmittamisesta vaihdetaan normaali-
kayttoon painamalla vipua alapain, tayttolu-
ukussa olevat materiaalijaanteet taytyy tyon-
taa lapi toisen kartongin avulla.

¥ 50

ProfiPack P425

02/2021



6 Kaytto

Jos tayttoluukussa on edelleen materiaali-
jaanteita, ne taytyy poistaa kasin turvakasi-
neet kadessa.

Saadettava rajoitin

siirtamiseen
kiintea rajoitin

Vipu ylhaalla:
Vipu alhaalla:

Ohje

Jos kartonki on vedetty jo suurimmalta
osalta sisaan tukoksen tullessa, voit painaa
myo0s eteenpainpainiketta. Talloin leikkaus-
koneisto kay jalleen eteenpain ja silppuaa
lopun kartongin.

Taman toiminnon aikana vilkkuu "kayttoval-
mis” ja "tukos” vuorotellen.

Muiden hairididen kohdalla varmista ennen
yhteydenottoa asiakaspalveluun, ettei moot-
toria ylikuormitettu. Anna koneen jaahtya

n. 15-20 min ennen sen kayttoonottoa uu-
delleen.

8 Puhdistus

Kytke kone pois paalta ja irrota verkkopis-
toke. Puhdistuksen saa suorittaa vain peh-
mealla liinalla ja miedolla saippualiuoksella.
Laitteeseen ei saa joutua vetta.

9 Havittaminen/kierratys

7 Hairioiden poisto

Tukos

Tukoksen tullessa materiaalin saa pois pai-

namalla "peruutuspainiketta”.

> Leikkauskoneisto toimii hitaasti taka-
perin ja tyontaa kartonkia takaisinpain.

Kone tulee havittaa ymparistoa
saastavalla tavalla, kun sen kaytto-
ika on paattynyt. Tassa tulee nou-
dattaa voimassa olevia maarayk-
B sia. Koska lait muuttuvat alituiseen,
pyydamme, etta kaannyt kyseiseen
aikaan kunnallisten viranomaisten puoleen.
Myos HSM valmistajana antaa mielellaan
neuvoja vanhan koneen havittamiseksi.

02/2021
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10 Tekniset tiedot

Rasterikoko

5x 100 mm

Leikkausteho

kork. 3 kerrosta

Tydstonopeus 8,5-14,0 m/min

Tehollinen leveys 425 mm

Syottdokorkeus 20 mm

Liitanta 230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Toimintatapa

Jatkuva kaytto

Moottoriteho maks. 1,4 kW
Ymparistoolot kuljetukseen,

varastointiin ja kayttoon:

Lampdtila

Suhteellinen ilmankosteus -10°C ... +25°C
Maantieteellinen korkeus maks. 90 %, ei tiivistyva
(NN:n ylapuolella) maks. 2 000 m
Melupaastd 60-62 dB(A)
(tyhjakaynnilla/kuorman kanssa) 66—67 dB(A)
Mitat L x S x K (mm) 770 x 570 x 1040
Paino 170 kg

Pakkauspehmusteiden valmistuslaite Euroopan Unionin asianomaisten yhdenmukaistettujen

standardien mukainen:
* Pienjannitedirektiivi 2014/35/EU

» Sahkomagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2014/30/EU

* RoHS-direktiivi 2011/65/EU

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi pyytaa valmistajalta.

vV 52
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1 Tiltenkt bruk, garanti

ProfiPack P425 er utelukkende ment for framstilling av emballasjepolstre av kartong. Det
er to ars garanti pa maskinen. Ved drift med flere skift er garantitiden 6 maneder. Slitasje,
skader pa grunn av feil behandling, naturlig slitasje hhv. inngrep fra tredjepart omfattes ikke
av garantien.

2 Symbolforklaring og sikkerhetsinstrukser
-/‘3 Les bruksanvisningen fgr du tar i bruk maskinen, oppbevar den for senere bruk
i |

og gi den videre til senere brukere.
e

Ta hensyn til sikkerhetsinstruksene som er plassert pa ProfiPack.

Advarsel om personskader pa grunn av skjaereapparatet
Det er mulig a kutte seg pa det skarpe skjeereapparatet.

Fare for personskade pa grunn av skarpe kniver!
A Grip aldri inn i sprekken pa papirinnmatingsapningen.
Fare for personskade pa grunn av inntrekking!

T Unnga langt har, Igst antrekk, slips, sjal, hals- og armband osv. i om-
O radet ved tilfgrselsapningen. Ikke makuler materiale som kan danne
/{:} slynger, f.eks. band, trad, myke plastfolieri.

40!

® Fare for barn og andre personer!
k Still ProfiPack utenfor rekkevidde for barn.

La maskinen kun ga nar det er en operator til stede.

Fare pa grunn av elektrisk strem
A Farlig spenning kan fare til elektrisk stgt ved feil handtering av maskinen.

e Kontroller apparatet og kabelen regelmessig pa skader.

e Sla av ProfiPack og trekk ut kontakten ved skader eller funksjonsfeil samt fgr
flytting eller rengjaring.

e Sgrg for at nettstgpslet er lett tilgjengelig.

e Sjekk at spenningen og frekvensen i stramnettet ditt stemmer overens med angivel-
sene pa typeskiltet fgr du setter stgpslet i stikkontakten.

e Unnga at det kommer vaesker inn i ProfiPack.

e Maskinen skal ikke stilles opp i naerheten av et varmeelement eller andre varmekilder.
e |ufteslissen ma veere fri og ha en avstand til veggen eller til mgbler pa min. 5 cm.

e Trekk aldri i kabelen for a dra ut stgpslet fra stikkontakten, men ta alltid tak i stgpslet.

Servicearbeid ma bare utfares av HSM-kundeservice og av serviceteknikere fra vare
avtalepartnere. Adresser til kundeservice, se side 116.
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3 Transport, installasjon

4 Oversikt

Forbind tilkoblingskabelen med maskinen.
Tilkoblingen ma skje til en stremkilde, som
er i henhold til angivelsene pa typeskiltet.
Pase at tilkoblingskabelen ligger fritt og at
man ikke trakker pa kabelen. Sett tilkoblings-
stapslet til maskinen i en korrekt installert
stikkontakt.

Las den fremre rullen ved a trykke ned brem-
sespaken.

Innmatingsapning

Sikkerhetsinstruksjon

Varseletikett / typeskilt

Betjeningsfelt

Nagdstoppknapp

Anslag

Valser

Skyver “Polstre”

Tilkobling for sugeapparat
0 Kabelholder

2 OO NOOOPL,WN--

5 Betjenings- og displayfelt

4 5 4

Tips:
HSM ProfiPack 425 kan ogsa leveres 1
med integrert avsugningsinnretning.
Med et sugeapparat kan du ved bearbei- 2
dingen av kartongen fjerne pafallende stgv.
Hvis apparatet har avsugningsinnretningen, 3
finnes en tilkobling for sugeapparatet pa
hayre side (9). Hvis apparatet ikke oppviser 6 7
denne innretningen, kan du montere delene
senere ved behov. 1 Forovertast

2 Stopptast
Ombyggingssett ProfiPack: 3 Reverseringstast
Bestillingsnummer 1.531.200.001 4 Innstillingstaster
Vat-/terkesugemaskin: 5 Visning “Hastighet”
Bestillingsnummer 1.531.200.031 6 Indikering “Driftsklar”

7 Indikering “Blokkering”
V 54 ProfiPack P425 02/2021




6 Betjening

Innkobling
* Las opp nedstoppknappen ved
a dreie den mot urviseren.

« Sett nettbryteren pa hayre siden

i stillingen “I”.

> Visningen “Driftsklar” blinker.
Etter kort tid lyser visningen “Driftsklar”
konstant. Maskinen er Klar til drift.

Trykk pa “Forovertasten”.
Skjeereverket starter.

Ved & trykke pa innstillingstastene - og + blir

arbeidshastigheten regulert i 4 trinn.
Innstilling mulig i stand og drift.

Tilfer kartong

425 mm

-
Y HSM ProfiPack P425 ‘ <> eoun

Aud 8L K <> =

|

» Kartongen bearbeides i en bredde pa opp

til 425 mm.

» Bredere kartong blir automatisk avskjeert.

* Nar man trykker pa stopptasten slar skjae-

reverket seg av.

norsk

Sla av
Sett nettbryteren pa hgyre siden i stillingen “0”.

Normal drift

» Trykk skyveren nedover
« Fest innstillingene med holdeboltene

Polstring

* Frigjer holdeboltene

+ Trykk skyveren oppover

Nar du skifter fra polstring til normal drift ved
a betjene spaken nedover, ma materialre-
stene, som er i kompresjonsspjeldet, skyves
gjennom med en annen kartong.
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6 Betjening

Hvis det fortsatt er materialrester i kompres-
jonsspjeldet, ma materialrestene fjernes
manuelt. Bruk vernehansker.

Innstillbart anslag

Hendel oppe:
Hendel nede:

for forskyving
anslag fast

Hvis kartongen frem til blokkeringen allerede
i stor grad er trukket inn, kan du ogsa trykker
pa fremovertasten.

Dermed gar skjeereverket langsomt forover
og makulerer resten av kartongen.

Under denne funksjonen blinker vekselvist
“Driftsklar” og “Blokkering”.

Vennligst kontroller om motoren er over-
belastet far du kontakter var kundeservice

i tilfelle andre feil. La maskinen kjgle seg ned
i ca. 15—-20 min. for du slar den pa pa nytt.

8 Rengjoring

Sla av maskinen og trekk ut nettstgpselet.
Rengjgringen skal bare gjgres med en myk
klut og mild sapelgsning. Det ma ikke trenge
inn noe vann i apparatet.

9 Avhending/ resirkulering

7 Feilretting

Blokkering

Trykk pa “Reverseringstasten” for a ta ut

materiale ved feil.

> Skjeereverket gar i langsomt baklengs
og skyver kartongen tilbake.

Merk

Ved avhending skal maskinen

resirkuleres pa en miljgvennlig

mate. Her skal gjeldende regler

overholdes. Siden gjeldende lov-
B \crk er i stadig endring, ma man

kontakte relevante myndigheter
nar dette skal skje. Firma HSM som produ-
sent vil ogsa kunne gi deg rad om avhending
av maskinen.

¥ 56

ProfiPack P425

02/2021




norsk

10 Tekniske data

Rastermal 5x 100 mm

Skjeereytelse Opptil 3 lag
Arbeidshastighet 8,5-14,0 m/min
Arbeidsbredde 425 mm

Innlgpsheyde 20 mm

Tilkobling 230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz
Driftsmate Konstant drift

Motoreffekt maks. 1,4 kW

Miljgbetingelser for transport,
lagring og drift:

Temperatur

relativ luftfuktighet

-10 °C til +25 °C
maks. 90 %, ikke kondenserende

Hgyde over havet maks. 2000 m
Stayutslipp 60-62 dB(A)
(tomgang / last) 66—67 dB(A)
Mal B x D x H (mm) 770 x 570 x 1040
Vekt 170 kg

Emballasjepolstermaskinen oppfyller gjeldende harmoniseringsforskrifter i EU:

» Lavspenningsdirektiv 2014/35/EU
+ EMC-direktiv 2014/30/EU
* RoHS-direktiv 2011/65/EU

EU-samsvarserklaeringen kan fas hos produsenten.

02/2021 ProfiPack P425
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1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem, gwarancja

Maszyna ProfiPack P425 jest przeznaczona wytgczenie do wytwarzania kartonowych
wysScidtek opakowaniowych. Na te maszyne udzielamy dwuletniej gwarancji. W przypad-
ku uzytkowania w systemie wielozmianowym okres gwarancji wynosi 6 miesiecy. Zuzycie,
uszkodzenia spowodowane niewtasciwg obstugg, naturalnym zuzyciem lub ingerencjami
0s6b trzecich nie podlegajg gwarancji.

2 Objasnienie symboli i zasady bezpieczenstwa

—/‘z] Przed uruchomieniem maszyny przeczytac instrukcje obstugi, przechowywac
i |}

instrukcje do pozniejszego uzycia i przekazac jg kolejnemu uzytkownikowi.

——

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa umieszczonych na maszynie Profipack.

Ostrzezenie przed obrazeniami spowodowanymi zespotem tnagcym
Mozliwe rany ciete przez ostry zespot tnacy.

Niebezpieczenstwo obrazen przez ostre noze!
A Nigdy nie wkfadac rgk w otwdr podajnika papieru.
Niebezpieczenstwo obrazen przez wciggniecie.

Dtugie witosy, luzng odziez, krawaty, szale, naszyjniki, bransolety itp.
0 O zabezpieczy¢ przed dostaniem sie w otwor podajnika. Nie niszczy¢
{:} / materiatdbw majgcych tendencje do tworzenia zapetlen, np. tasmy,
sznurki, miekkie folie z tworzywa sztucznego.

P Zagrozenie dla dzieci i innych oséb!
k Ustawi¢ maszyne ProfiPack w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Uruchamia¢ maszyne tylko w obecnosci osoby obstugujgce;.

Zagrozenie przez prad elektryczny
Niebezpieczne napiecie sieciowe moze przy nieprawidtowym obchodzeniu sie

z urzgdzeniem doprowadzi¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

e Urzadzenie i przewdd nalezy regularnie sprawdzac po wzgledem uszkodzen.

e W razie uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania oraz przed przemieszcze-

niem lub czyszczeniem maszyne Profipack nalezy wytgczy¢ i wyciggng¢ wtyczke

sieciowg z gniazda wtykowego.

e Nalezy zapewni¢ tatwy dostep do wtyczki sieciowej.

® Przed podtgczeniem wtyczki sieciowej sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwosc¢ sieci
elektrycznej zgadzajg sie z parametrami podanymi na tabliczce znamionowe.

e Chroni¢ maszyne przed kontaktem z cieczami.

e Maszyny nie wolno ustawiaC w poblizu grzejnika lub innego zrédta ciepta.

e Otwory wentylacyjne muszg by¢ odkryte i nalezy zapewni¢ minimalny odstep 5 cm od
Sciany lub mebli.

¢ Nie wyciggngC wtyczki sieciowej z gniazda wtykowego, ciagngc za przewdod zasilajgcy,
lecz zawsze trzymajgc za wtyczke sieciowa.

Prace serwisowe moze wykonywac¢ tylko personel serwisowy HSM i technicy serwisowi
naszych partneréw kontraktowych. Adresy punktow serwisowych, patrz strona 116.
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3 Transport i ustawienie

Potaczyc¢ kabel przytgczeniowy z maszyna.
Maszyne nalezy przytgczy¢ do zrédta prgdu
odpowiadajgcego wymaganiom na tabliczce
znamionowej. Nalezy dopilnowac, by kabel 7
przytgczeniowy lezat luzno na podtozu i aby

nikt na niego nie nastepowat. Wtozy¢ wtycz- 1

ke przytgczeniowg maszyny do prawidtowo 2

zainstalowanego gniazda wtykowego. 3
4
5
6
7
8
9
10

Y

e

Otwoér podawania

Wskazowka bezpieczenstwa
Naklejka ostrzegawcza /
tabliczka znamionowa

Panel obstugi

Przycisk wytacznika awaryjnego
Ogranicznik

Rolki

Suwak ,Wyscietanie”
Przytacze urzgdzenia ssgcego
Uchwyt kablowy

5 Panel obstugi i wyswietlacz

Zablokowac¢ kétka przednie poprzez
nacisniecie dzwigni hamulca.

Wskazowka:

Maszyna HSM ProfiPack 425 jest dostar-
czana takze z zamontowanym urzgdzeniem
odsysajgcym.

Przy uzyciu urzgdzenia ssgcego mozna usu-

wac powstajgcy podczas przetwarzania karto- 3

nu pyt. Gdy dana maszyna posiada urzgdze-
nie do odsysania, po prawej stronie (9) znaj-
duje sie przytgcze dla urzgdzenia ssgcego.

Gdy dana maszyna nie posiada tego urzagdze- 1 Przycisk do przodu
nia, mozna domontowa¢ odpowiednie czeéci. 2 Przycisk Stop
3 Przycisk ruchu nawrotnego
Zestaw do modyfikacji ProfiPack: 4 Przyciski ustawiania
Numer katalogowy 1.531.200.001 5 Wskazanie ,Predkos¢”
Odsysacz na mokro/sucho: 6 Wskazanie ,Gotowos¢ do pracy”
Numer katalogowy 1.531.200.031 7 Wskazanie ,Blokada”
02/2021 ProfiPack P425 ¥ 59



6 Obstuga

Wiaczanie

» Odblokowac przycisk wytgcznika
e awaryjnego, obracajgc go w ki-
erunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

* Przestawi¢ wytgcznik sieciowy

z prawej strony na ,I“.
> Miga wskazanie ,Gotowos¢ do pracy”
Po krotkiej chwili wskazanie ,,Gotowos¢ do

pracy” swieci sie stale. Maszyna jest gotowa
do pracy.

Nacisngc¢ ,Przycisk do przodu”.
Zespot tngey uruchamia sie.

Przez naciskanie przyciskow nastawczych
-~ 1,1+ mozna regulowac predkosc pracy
w 4 stopniach.

Ustawianie jest mozliwe na postoju i pod-
czas pracy.

Doprowadzanie kartonow

425 mm

Y HSM ProfiPack P425

A b # W

* Przetwarzane sg kartony o szeroko$¢
do 425 mm.

» Szersze kartony sg automatycznie odcinane.

» Nacisniecie przycisku Stop powoduje wy-
tgczenie zespotu thgcego.

Wylaczanie

Przestawi¢ wytgcznik sieciowy z prawe;j stro-
ny na 0"

Tryb zwyktly
* Nacisngé¢ suwak w dét

e Unieruchomic¢ ustawienia sworzniami
ustalajgcymi

Wyscietanie

« Zablokowac sworzen ustalajgcy

* Nacisng¢ suwak do gory

W przypadku zmiany wyscietania na tryb
normalny przez nacisniecie dzwigni w doét
resztki materiatu, ktére znajdujg sie w klapie

do speczania, muszg zostac przesuniete za
pomocg kolejnego kartonu.

¥ 60
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6 Obstuga

Gdy w klapie speczania nadal znajdujg sie
resztki materiatu, nalezy je usungc recznie
przy uzyciu rekawic ochronnych.

Regulowany ogranicznik

Dzwignia u gory:
Dzwignia na dole:

do przesuwania
ogranicznik unieruchomiony

Wskazéwka

Jesli karton przed zablokowaniem zostat juz
wciggniety w duzej czesci, mozna nacisngc¢
takze przycisk ruchu do przodu. Wéwczas
mechanizm tngcy bedzie powoli przesuwat
sie do przodu i niszczyt pozostaty karton.

W trakcie dziatanie tej funkcji na zmiane mi-
gajg wskazanie gotowosci do pracy i wska-
zanie blokady.

W razie wystgpienia innych zaktécen nalezy
sprawdzic¢ przed powiadomieniem naszego
dziatu serwisowego, czy nie nastgpito prze-
cigzenie silnika. Przed ponownym urucho-
mieniem odczekac¢ ok. 15-20 min, az ma-
szyna przestygnie.

8 Czyszczenie

Wytaczy¢ maszyne i wyciggnac wtyczke
sieciowg. Czyscic tylko przy uzyciu miekkiej
Sciereczki z dodatkiem ftagodnego roztwo-
ru wody z mydtem. Uwazac przy tym, aby
do wnetrza maszyny nie wnikneta woda.

9 Utylizacja/recykling

7 Usuwanie zakioécen

Blokada

W celu usuniecia materiatu w razie zaktocen
nacisngc¢ przycisk ruchu nawrotnego.
> Zespot tngcy obraca powoli do tytu

i cofa karton.

Po zakonczeniu czasu uzytkowa-
nia maszyne nalezy zutylizowac

W sposob przyjazny dla srodowi-
ska. Nalezy przestrzegac przy tym
obowigzujgcych przepiséw. Ponie-
waz przepisy sg podlegajg stale
zmianom, prosimy o kontakt w odpowiednim
czasie z lokalnymi wtadzami odpowiedzialny-
mi w tym zakresie. Rowniez firma HSM jako
producent doradzi Panstwu chetnie w zakre-
sie utylizacji starej maszyny.

02/2021

ProfiPack P425

¥ 61



10 Dane techniczne

Wymiar siatki 5x 100 mm
Wydajnos¢ ciecia do 3 warstw
Predkos$¢ robocza 8,5-14,0 m/min
Szeroko$c¢ robocza 425 mm
Wysokos¢ wlotu 20 mm

Zasilanie

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Tryb pracy

praca ciggta

Maks. moc silnika

1,4 kKW

Warunki otoczenia w czasie transportu,
sktadowania i eksploatac;ji:
temperatura

wilgotnos¢é wzgledna

od —10°C do +25°C
maks. 90%, brak kondensaciji

wysokosc¢ n.p.m. maks. 2000 m
Emisja szumow 60-62 dB(A)
(bieg jatowy/obcigzenie) 66—67 dB(A)
Wymiary S x G x W (mm) 770 x 570 x 1040
Masa 170 kg

Maszyna do wytwarzania wysciétki opakowaniowej jest zgodna z odnosnymi zharmonizowanymi

przepisami Unii Europejskiej:

» Dyrektywa Niskiego Napiecia 2014/35/UE
» Dyrektywa Kompatybilnosci Elektromagnetycznej (EMC) 2014/30/UE

» Dyrektywa RoHS 2011/65/UE

O wydanie deklaracji zgodnosci UE mozna zwrdci¢ sie do producenta.

¥V 62
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1 Pouziti v souladu s uréenim, zaruka

ProfiPack P425 je urCen vyhradné k vyrobé vyplfovych polstarkd z lepenky. Na stroj po-
skytujeme dva roky zaruku. V pfipadé vicesménného provozu &ini zaruéni doba 6 mésicu.
Opotiebeni, Skody v dusledku neodborné manipulace, pfirozené opotfebeni, popf. zasahy
z treti strany nespadaji pod plnéni z odpovédnosti za vady.

2 Vysvétleni symboll a bezpe€nostni pokyny

-/‘3 Pred uvedenim stroje do provozu si pfectéte provozni navod, uschovejte jej
i |

k dalSi potfebé a predejte jej pfipadnému dalSimu uzivateli.

J

Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny uvedené na zafizeni ProfiPack.

Vystraha pred zranénim feznym mechanismem
Z davodu ostrého fezného mechanismu muiZze dojit k Feznym poranénim.

Nebezpeci Urazu o ostré noze!
A Nikdy nesahejte do Stérbiny otvoru na pfivod papiru.

Nebezpedi urazu vtazenim!

T Dlouhé vlasy, volné €asti odévu, vazanky, $aly, fetizky, naramky atd.

O nepfiblizujte k oblasti vstupniho otvoru. Neskartujte material, ktery se

/{:} pfi zpracovani miaze namotat, napf. pasky, Silry pouzité ve vazbé,
mékké umélohmotné folie atd.

® Nebezpedi pro déti a ostatni osoby!
k ProfiPack instalujte mimo dosah déti.

Ponechavejte stroj spustény pouze za pfitomnosti obsluhujici osoby.

Ohrozeni elektrickym proudem
Nebezpelné sitové napéti pfi nespravné manipulaci se strojem muize zpusobit
zasazeni elektrickym proudem.

¢ Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k posSkozeni pfistroje a kabelu.
e V\ pfipadé poskozeni nebo zavad, pfed pfemisténim nebo Cisténim, ProfiPack
vypnéte a odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
e Dbejte na to, aby byla sitova zastr€ka snadno pfistupna.
e Pred pfipojenim zastrcky k elektrické siti se presvédcCte o tom, zda se napétové a kmi-
toCtové hodnoty elektrické sité shoduji s udaji na typovém Stitku.
e Zajistéte, aby do ProfiPack nevnikly kapaliny.
e Stroj neinstalujte v blizkosti topnych téles nebo jiného zdroje tepla.
e Veétraci otvory musi byt volné a je tfeba dbat na dodrzeni vzdalenosti min. 5 cm od stén
nebo od nabytku.
¢ Nikdy neodpojujte sitovou zastrCku ze zasuvky tahem za privodni kabel. Pfi odpojovani
vzdy uchopte zastrcku.
Servisni prace smi provadét pouze zakaznicky servis firmy HSM a servisni technici nasich
smluvnich partnerti. Adresy zakaznickych servisu viz strana 116.
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3 Preprava, instalace 4 Prehled

Spojte napdjeci kabel se strojem. Skartovaci
stroj se musi pfipojit na proudovy zdroj, ktery
odpovida udajim na typovém S§titku. Dbejte
na to, aby napdjeci kabel lezel volné a neby-
lo mozné na néj Slapnout. Sitovou zastréku
stroje zapojte do fadné instalované zasuvky.

Privodni otvor
Bezpecnostni pokyny
Vystrazna nalepka / typovy Stitek
Ovladaci panel
TlacCitko nouzového vypinani
Doraz
KoleCka
Paka ,Vytvofit polstarek”
Pripojka pro vysavac

0 Drzak na kabel

2 OO NOOOPL,WN-

Zaaretujte predni koleCka zatlacenim > Ovladaci a indikacni pole

packy brzdy.

Upozornéni:
HSM ProfiPack 425 Ize dodat i se zabudova- 1
nym odsavacim zafizenim.

Vysavacem Ize odstranit prach vznikajici pfi 2
zpracovani kartonu. Pokud je Vas pfistroj

vybaven odsavacim zafizenim, na pravé 3
strané (9) je k dispozici pfipojka pro vysavac.

Pokud Vas pfistroj timto zafizenim vybaven 6 7
neni, mazete dily podle potfeby dodatecné
namontovat.

Tlacitko vpred

Tlacitko Stop

Tlacitko zpét

Nastavovaci tlaCitka

Indikator ,Rychlost*

Indikator ,Pfipraven k provozu®
Indikator ,Blokada*“

Sada pro prestavbu ProfiPack:
Objednaci Cislo 1.531.200.001
VysavacC pro mokré/suché vysavani:
Objednaci Cislo 1.531.200.031

~No o wWDN -
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6 Obsluha

Zapnuti

» Tla€itko nouzového vypnuti odblo-
kujte jeho otacenim proti sméru

hodinovych rucicek.

i © Sitovy vypinaC na prave strane
} uvedte do polohy ,I°.

> Blika indikator ,Pfipraven k provozu®.
Po kratké dobé sviti trvale indikator ,Pfipra-
ven k provozu®. Stroj je pfipraven k provozu.

Stisknéte , Tlacitko vpred".
Rezny mechanismus se spusti.

Stisknutim nastavovacich tlacgitek - a + se
reguluje pracovni rychlost ve 4 stupnich.

Nastaveni mozné v klidovém stavu a provozu.

Prisun lepenky

425 mm

HSM ProfiPack P425

&k 6K

* Lepenka se zpracuje na Sifku az 425 mm.
« Sirsi lepenka se automaticky odfizne.

+ Po stisknuti tlaCitka Stop se fezny mecha-
nismus vypne.

Vypnuti

Sitovy vypinac na pravé strané uvedte do polo-
hy , 0

Normalni provoz

» Paku stlacte dol
» Nastaveni zajistéte zapadkovym Cepem

(

\C\

\

Z

Z

T

o o )

Z

S
&

\

\

N

Vytvareni polstarki

» Odijistéte zapadkovy Cep

» Paku stlacte nahoru

PFi pfepnuti vytvareni polstafku do normaln-
iho provozu aktivaci paky dolu je nutné

zbytky materialu nachazejici se v péchovaci
klapce prostrcit pomoci dalSiho kartonu.

02/2021
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6 Obsluha

Pokud se v péchovaci klapce nachazi i na-
dale zbytky materialu, musi byt odstranény
ruéné za pouziti bezpeénostnich rukavic.

Nastavitelny doraz

Paka nahore:
Paka dole:

pro posouvani
pevny doraz

7 Odstranovani poruch

Blokada

Pfi poruse stisknéte ,TlacCitko zpét” pro odbér

materialu.

>  Rezny mechanismus se pohybuje po-
malu dozadu a posune lepenku zpét.

Upozornéni

Pokud byla lepenka do okamziku zablokovani
z vétsi Casti vtazena do stroje, mlzete stisk-
nout také tlaCitko chodu vpred. Nasledkem
toho se pohybuje fezny mechanismus pomalu
vpred a skartuje zbytek papiru.

Béhem této funkce stfidavé blika ,Pfipraven
k provozu“ a ,Blokada“.

V pripadé jinych zavad zkontrolujte, zda mo-
tor neni pretizen. UCinte tak dfive, nez budete
kontaktovat zakaznicky servis. Stroj nechejte
pred opétovnym uvedenim do provozu asi na
15 — 20 min. vychladnout.

8 Cisténi

Vypnéte stroj a zastrCku odpojte od sité. Po-
uzivejte k Cisténi pouze mekky hadr a jemny
mydlovy roztok. Do stroje se pfitom nesmi
dostat zadna voda.

9 Likvidace / recyklace

Na konci zivotnosti je tfeba stroj
ekologicky zlikvidovat. Pfitom musi
byt dodrzeny platné predpisy. Proto-
Ze stav zadkonu podléha neustalym
zménam, zadame Vas, abyste se

v danou dobu informovali u obecni
spravy. Takeé firma HSM vam jako vyrobce
poradi s likvidaci vaseho starého stroje.

¥ 66
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10 Technické udaje

Rozmeér rastru 5x 100 mm
Rezny vykon az 3 vrstvy
Pracovni rychlost 8,5 — 14,0 m/min
Pracovni Sitka 425 mm
Vyska vstupniho otvoru 20 mm

Pfipojeni

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Provozni rezim

Trvaly provoz

Vykon motoru max.

1,4 KW

Okolni podminky pro pfepravu,
skladovani a provoz:

teplota

relativni vihkost vzduchu

-10°Caz+25°C
max. 90 %, bez tvorby kondenzatu

nadmorska vyska max. 2000 m
Emise hluku 60 — 62 dB(A)
(chod naprazdno / zatiZeni) 66 — 67 dB(A)
Rozméry S x H x V (mm) 770 x 570 x 1040
Hmotnost 170 kg

Stroj na vytvareni polstarkd splfuje platné harmonizacni predpisy Evropské unie:
* Smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU
» Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

¢ Smérnice RoHS 2011/65/EU

EU prohlaseni o shodé si mizete vyzadat u vyrobce.

02/2021
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1 Namenska uporaba, jamstvo

Naprava ProfiPack P425 je predvidena izkljuéno za izdelavo embalaznih polnil iz kartona.
Za napravo nudimo dve leti garancije. Pri uporabi v veCizmenskem obratovanju je garan-
cijski Cas 6 mesecev. Garancija ne vkljuCuje obrabe, Skode zaradi nestrokovne uporabe,
naravne obrabe oz. posegov drugih oseb.

2 Razlaga simbolov in varnostna navodila

jih boste v prihodnje morda potrebovali, in jih izroCite naslednjim uporabnikom.

-/‘3 Pred zagonom naprave preberite navodila za uporabo, nato pa jih shranite, saj
1

J

Upostevaijte vse varnostne napotke, ki so namesc€eni na napravi Profipack.

Opozorilo na poskodbe zaradi rezalnega mehanizma
Nevarnost ureznin zaradi ostrega rezalnega mehanizma.

Nevarnost poskodb zaradi ostrih nozev!
A Nikoli ne segajte v rezo za dovajanje papirja.
Nevarnost poskodb zaradi uvleéenja!

T Dolgih las, ohlapnih oblacil, kravat, Salov, ogrlic in zapestnic ipd. ne
O priblizujte odprtini za vstavljanje. Ne uniCujte materialov, ki lahko tvorijo
/{:} zanke, npr. trakov, vrvic, folij iz mehke plastike.

9

® Nevarnosti za otroke in druge osebe!
k Napravo Profipack namestite izven dosega otrok.

Naprava sme delovati le v prisotnosti upravljavca.

Nevarnost zaradi elektricCnega toka
Nevarna omrezna napetost lahko pri napacnem ravnanju z napravo povzrocCi
elektricni udar.

e Napravo in kabel redno preverjajte, Ce sta morda poSkodovana.
e Ce je naprava Profipack poskodovana ali ne deluje pravilno ter pred premesti-

P viiv v

e Pazite, da bo omrezni vti€ lahko dostopen.

¢ Preden vklopite elektri¢ni vti€, preverite skladnost napetosti in frekvence svojega elek-
tricnega omrezja s podatki na tipski tablici.

e Preprecite, da bi v napravo Profipack stekle tekocCine.

e Naprava ne sme biti postavljena v blizini grelnega telesa ali drugega vira toplote.

e PrezraCevalne reze morajo biti vedno proste in od stene ali pohiStva oddaljene najm.
5cm.

e OmrezZnega vti¢a nikoli ne vlecite iz vtiCnice za kabel, temveC vedno primite omrezni
vtic.

Servisiranje sme opraviti samo servisna sluzba podjetja HSM in servisni tehniki nasih

pogodbenih partnerjev. Za naslove servisnih sluzb glejte stran 116.
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3 Preprava a instalacia 4 Prehlad

Pripojte elektricky kabel k stroju. Zapojenie

sa musi vykonat k prudovému zdroju, ktory
vyhovuje udajom na typovom 8titku. Dbajte

na to, aby elektricky kabel bol volne poloze-
ny a na kabel nebolo mozné stupit. Zasunte
sietovu zastrcku stroja do riadne nainstalo-

vanej zasuvky.

Podavaci otvor

Bezpeclnostné upozornenie

Vystrazna nalepka / typovy Stitok

Ovladaci panel

Tlacidlo nudzového vypnutia

Doraz

ValCeky

Posuvac ,Vytvorit vyplhovy material®

Pripojenie pre odsavacie zariadenie
0 Drziak kabla

2 OCoO~NOOOPRWN-

5 Ovladacie a zobrazovacie pole

Predné kolieska zaistite zatlacenim
zabrzd'ovacej packy nadol. 4 5 4

Upozornenie:
HSM ProfiPack 425 sa dodava tiez s namon- 1 w e l I l l 0
tovanym odsavacim zariadenim.

S pomocou odsavacieho zariadenia mozete
pri spracuvani karténu odsavat' vznikajuci
prach. Ak vaSe zariadenie disponuje odsava- 3
cim zariadenim, na pravej strane (9) sa na-

chadza pripojka pre odsavacie zariadenie. 6 7
Ak vasSe zariadenie nedisponuje tymto zaria-
denim, v pripade potreby mézete diely na-
montovat dodatocCne.

Tlacidlo Vpred

Tlacidlo Stop

Reverzné tlacidlo

Nastavovacie tlacidla

Indikator ,,Rychlost*

Indikator ,Pripraveny na prevadzku®
Indikator ,Blokovanie*

Suprava na prestavbu ProfiPack:
Objednavacie €islo 1.531.200.001
Odsavac na sucho/na mokro:
Objednavacie Cislo 1.531.200.031

NOoO OO~ OWDN -
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6 Obsluha

Zapnutie

» Odblokujte tla€idlo nudzového
vypnutia tym, Ze ho otocCite proti
smeru hodinovych ruciCiek.

g © Prepnite sietovy vypinac na pravej
1 strane do polohy ,I*

> Indikator ,Pripraveny na prevadzku®
blika.

Po kratkej dobe svieti indikator ,Pripraveny

na prevadzku®“ nepretrzite. Stroj je pripraveny

na prevadzku.

Stlacte tlacidlo ,Vpred®.
Rezacie ustrojenstvo sa spusti.

Stlacanim nastavovacich tlaCidiel - a + sa
pracovna rychlost reguluje v 4 stuprioch.
Nastavenie je mozné pocCas zastavenia

a prevadzky.

Podavanie kartonu

425 mm

HSM ProfiPack P425

A

-

A 84 ¥

|

» Karton sa spracuje na Sirku do 425 mm.
- Sirsi karton sa automaticky odreze.

» Stlacenim tlacidla Stop sa rezacie ustro-
jenstvo zastavi.

Vypnutie

Prepnite sietovy vypina¢ na pravej strane
do polohy ,0°.

Normalna prevadzka

* Posuvac zatlacte nadol
* Nastavenia zaistite s aretacnym €apom

Vyplnovy material
» QOdistite aretacny ¢ap
» Posuvac potlacte nahor

Pri zmene z Vypliovania na Normalnu pre-
vadzku stlacenim packy nadol musi dalSia
kartonaz pretlacit zvySky materialu, ktoré sa
nachadzaju v lisovacej klapke.

¥ 70

ProfiPack P425
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6 Obsluha

Ak sa zvysky materialu aj nadalej nachadza-
ju v lisovacej klapke, tieto zvysky sa musia
ruéne odstranit’ s pouzitim bezpecnostnych
rukavic.

Nastavitel'ny doraz

Packa hore:
Packa dole:

doraz posuvatelny
doraz pevny

Upozornenie

Pokial bol karton az do zablokovania uz

z vacsej Casti vtiahnuty, mézete stlacit aj tla-
Cidlo Vpred. Rezacie ustrojenstvo sa pomaly
rozbehne dopredu a skartuje

zvysny karton.

Pocas tejto funkcie striedavo blika ,Priprave-
ny na prevadzku“ a ,Blokovanie®.

V pripade inych poruch, skér nez sa obratite
na sluzby zakaznikom, skontrolujte, Ci ne-
doslo k pretazeniu motora. Pred opatovnym
uvedenim do prevadzky nechaijte stroj pribl.
15 — 20 min. vychladnut.

8 Cistenie

Vypnite stroj a vytiahnite sietovu zastrcku.
Na Cistenie pouzivajte iba makku handru

a slaby mydlovy roztok. Pritom sa do zaria-
denie nesmie dostat ziadna voda.

9 Likvidacia / recyklacia

7 Odstranovanie poruch

Blokovanie

Pri poruchach stlacte ,reverzné tlacidlo®,
aby ste mohli vybrat’ material.

> Rezacie ustrojenstvo pomaly reverzuje

a posuva karton spat.

Po skonceni zZivotnosti stroj zlikvi-
dujte v sulade s ochranou zivotné-
ho prostredia. Dodrziavajte pritom
platné predpisy. Kedze zakony
B podliehaju neustalym zmenam,
bezprostredne pred likvidaciou
sa informujte na vasej komunalnej sprave.
Aj firma HSM vam ako vyrobca ochotne
poradi v zalezitostiach likvidacie odpadu
z vasho stroja.

02/2021
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10 Technické udaje

Rozmery rastra 5x 100 mm
Rezaci vykon az 3 vrstvy
Pracovna rychlost 8,5 — 14,0 m/min
Pracovna Sirka 425 mm
VySka otvoru 20 mm

Napdjanie

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Druh prevadzky

Trvala prevadzka

Max. vykon motora

1,4 kKW

Podmienky okolia pre prepravu,
skladovanie a prevadzku:

Teplota -10°C az +25 °C
relativna vihkost max. 90 %, nekondenzujuca
Vyska n.m. max. 2 000 m
Emisie hluku 60 — 62 dB(A)
(chod naprazdno / zatazZenie) 66 — 67 dB(A)
Rozmery S x H x V (mm) 770 x 570 x 1040
Hmotnost 170 kg
Stroj na vyrobu obalovych vypliiovych materialov spifia prislusne harmonizované
predpisy Eurdpskej unie:
+ Smernica o nizkom napéati 2014/35/EU
+ Smernica o EMK 2014/30/EU
+ Smernica RoHS 2011/65/EU
EU vyhlasenie o zhode si mdZete vyziadat od vyrobcu.
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1 Otstarbekohane kasutus, garantii

ProfiPack P425 on ette nahtud vaid kartongist pakkematerjali tootmiseks. Anname masina-
le kaheaastase garantii. Mitmes vahetuses kasutamisel on garantiiperioodi pikkus 6 kuud.
Garantii ei kehti kulumise, asjatundmatust kasitsemisest tulenevate kahjude, loomuliku
kulumise vai kolmandate isikute poolse sekkumise korral.

2 Sumbolite selgitused ja ohutusjuhised
-/‘3 Lugege enne masina kasutusele vétmist labi kasutusjuhend, hoidke seda hilise-
i |

maks kasutamiseks kindlas kohas ja andke see jargmistele kasutajatele edasi.
e

Jargige koiki ProfiPackile paigaldatud ohutusjuhiseid.

Hoiatus loikeseadmest tingitud vigastuste eest
Terav |6ikeseade vdib pdhjustada I6ikevigastusi.

Vigastusoht teravate nugade tottu!
A Arge kunagi pistke katt paberi toiteava pilusse.
Vigastusoht sissetombamise tottu!

T Arge laske pikkadel juustel, avaratel riietel, kaelasidemetel, sallidel,
O kaela- ja kaekettidel jms sattuda sisestusava piirkonda. Arge purusta-
/ ge materjali, mis kaldub moodustama aasasid, nt linte, n66re, pehmet

5e,
plastkileti.

® Ohtlik lastele ja teistele inimestele!
k Paigaldage ProfiPack lastele kattesaamatusse kohta.

Arge jatke masinat selle todtamise ajal jarelevalveta.

Ohtlik elektrivoolu tottu
A Ohtlik vdrgutoide vdib seadme vale kasitsemise korral péhjustada elektriloogi.

e Kontrollige korraparaselt, et seadmel ja kaablil ei oleks kahjustusi.

¢ | Ulitage ProfiPack kahjustuste vbi mittenduetekohase toimimise korral, samuti
asukoha vahetamiseks vdi puhastamiseks valja ja tdmmake toitepistik valja.

® Hoolitsege selle eest, et toitepistikule oleks kerge ligi paaseda.

e Veenduge enne pistiku sissellUkkamist, et vooluvdrgu pinge ja sagedus Uhtivad andme-
tega seadme tuubisildil.

e Valtige vedelike sattumist ProfiPacki.

e Masinat ei tohi paigutada radiaatori voéi méne muu soojusallika lahedusse.

e Ohutusavad peavad olema vabad ning seinast ja mdoblist vdhemalt 5 cm kaugusel.

e Toitepistiku pistikupesast lahutamiseks arge tommake seda kunagi juhtmest, vaid votke
alati kinni toitepistikust endast.

Hooldustoid tohivad teostada ainult HSM-i klienditeeninduse t66tajad ja meie lepingupart-

nerite hooldustehnikud. Klienditeeninduse aadressid leiate lehekuljelt 116.
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3 Transport ja paigaldus

4 Ulevaade

Uhendage toitekaabel masinaga. Masin tuleb
uhendada vooluallikaga, mis vastab masina
andmesildil esitatud andmetele. Hoolitsege
selle eest, et toitekaabel paikneks vabalt ja
et kaablile ei oleks voimalik peale astuda.
Uhendage masina toitepistik nduetekohaselt
paigaldatud pistikupessa.

2 OO NOOOPL,WN--

0

Etteandeava
Ohutusjuhis
Hoiatuskleebis/tulbisilt
Juhtpaneel
Avariiseiskamisnupp
Piirik

Rullikud

Siiber "Polsterdamine”
Imamisseadme uhendus
Kaablihoidik

5 Juht- ja naidikupaneel

Fikseerige eesmised rullid pidurikangi alla-
surumise teel.

Markus.
HSM ProfiPack 425 saab tarnida ka integ-
reeritud imamisseadisega.

Imamisseadmega saate kartongi tootlemisel 2
tekkivat tolmu eemaldada. Kui teie seadmel
on imamisseadis, on selle jaoks paremal 3

kuljel (9) olemas Uhendus. Kui teie seadmel
seda seadist pole, saate need osad vajadu-
se korral hiljem paigaldada.

1 Edasiliikumise klahv
ProfiPacki Umberehituskomplekt: 2 Stoppklahv
tellimuse nr 1.531.200.001 3 Reverseerimisklahv
Marg-/kuivimur: 4 Seadete klahvid
tellimuse nr 1.531.200.031 5 Nait ,Geschwindigkeit” (Kiirus)
6 Nait ,Betriebsbereit” (Toovalmis)
7 Nait ,Blockade” (Ummistus)
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6 Kasutamine

Sisselilitamine

 Vabastage avariiseiskamisnupp,
keerates seda vastupaeva.

» Keerake parempoolsel kiljel olev

toiteluliti asendisse ,|”.

> Nait ,Betriebsbereit” (Todvalmis) vilgub.
Mo&ne aja parast suttib nait ,,Betriebsbereit”
(Toovalmis) pusivalt. Masin on téovalmis.

Vajutage edasiliikumise klahvi.
Loikemehhanism kaivitub.

Vajutades seadistusklahvidel - ja + on vGima-
lik reguleerida tookiirust 4 astmega.

Voimalik on seadistada nii masina seismise
kui ka too ajal.

Kartongi sisestamine

425 mm

<
[ HSM ProfiPack P425

Amid ELX S

» Kartongi toodeldakse laiuses kuni 425 mm.

+ Laiem kartong I6igatakse automaatselt
maha.

» Stoppklahvi vajutamisega lulitub |6ikemeh-
hanism valja.

Valjalulitamine

Keerake parempoolsel kiljel olev toitellliti
asendisse ,0".

e
@

Tavareziim
* Lukake siiber alla
» Fikseerige seadistused lukustustihvtiga

Polsterdamine

» Vabastage lukustustihvtid
» Lukake siiber ules

Kui polsterdamine seatakse hooba alla |U-
kates tavareziimile, tuleb pressiklapis olevad
materjalijaagid teise kartongi abil 1abi Iukata.

02/2021
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6 Kasutamine

Kui pressiklapis peaks olema veel materja-
lijadke, tuleb need kaitsekindaid kasutades
kasitsi eemaldada.

Seatav piirik
Hoob Uleval: nihutamiseks
Hoob all: piirik fikseeritud

Markus

Kui kartong tdmmati kuni ummistuseni liiga
suures osas sisse, saate vajutada ka eda-
sisuunas liikkumise klahvi. See paneb |dike-
seadme aeglaselt edasisuunas toole ja havi-
tab ulejaanud kartongi.

Selle funktsiooni ajal vilguvad vaheldumisi
naidud ,Betriebsbereit” (Tédvalmis) ja ,Bloc-
kade” (Ummistus).

Teiste rikete korral kontrollige enne meie
klienditeeninduse teavitamist, kas mootor oli
ule koormatud. Laske masinal enne jargmist
kasutamist umbes 15-20 minutit jahtuda.

8 Puhastamine

7 Torgete korvaldamine

Ummistus

Vajutage torgete korral materjali eemaldami-
seks reverseerimisklahvi.
> Léikemehhanism liigub aeglaselt ta-

hasuunas ning nihutab kartongi tagasi.

Ldlitage masin valja ja tbmmake vdrgupistik
valja. Masinat v6ib puhastada vaid pehme
lapi ja 6rna seebilahusega. Seejuures ei tohi
vesi seadmesse tungida.

9 Jaatmekaitlus/ringlussevott

Kui masina kasutusiga saab tais,
tuleb masin utiliseerida keskkonna-
sobralikult. Seejuures tuleb jargida
kehtivaid eeskirju. Kuna seadus-
B andlus on pidevas muutumises,
palume teil vastaval hetkel votta
uhendust kohaliku kommunaalametiga.
Ka tootjafirma HSM annab teile néu vana
masina utiliseerimiseks.

V76
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10 Tehnilised andmed

Ruutvérgustiku moéode 5% 100 mm

Lbikevoimsus kuni 3 kihti

Tookiirus 8,5-14,0 m/min

Loikeava laius 425 mm

Toiteava kdrgus 20 mm

Elektriihendus 230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60Hz
Kaitusviis Pidevkaitus

Mootori max véimsus 1,4 kKW

Umbritseva keskkonna tingimused trans-|
portimisel, ladustamisel ja kasutamisel:
temperatuur

suhteline éhuniiskus

-10 °C kuni +25 °C
max 90%, mittekondenseeruv

kérgus Ule merepinna max 2000 m
Muraemissioon 60—62 dB(A)
(tGhikaigul/koormusel) 66—67 dB(A)
M&6tmed L x S x K (mm) 770 x 570 x 1040
Kaal 170 kg

Pakkematerjali tootmise masin on kooskdlas Euroopa Liidu asjaomaste Uhtlustamiseeskirjadega:
* Madalpingedirektiiv 2014/35/EU

+ EMU direktiiv 2014/30/EU
* RoHS-i direktiiv 2011/65/EU

ELi vastavusdeklaratsiooni vdib tellida tootjalt.

02/2021
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pycckmnm

1 Ucnonb3oBaHMe NO Ha3HaA4YeHUK, rapaHTuUs

YctpowncTso ProfiPack P425 npegHasHa4yeHO UCKMIOYUTENBLHO AN U3rOTOBIIEHUSA YNAKOBOYHOIO
HabuBO4YHOro MmaTepmana n3 kaptoHa. [1ns gaHHOro ycTponcTBa NpeaoCcTaBnseTcs rapaHTus
CPOKOM Ha aBa roga. Npu ncnons3oBaHun ansa paboTbl B HECKONBKO CMEH CPOK rapaHTuUn COo-
ctaBnsaeT 6 mecsiueB. MapaHTusa He BKIovaeT B cebs N3HOC, a Takke yuwepb, BbI3BaHHbIN He-
npaBubHbIM ObpalleHnem, eCTeCTBEHHbIM M3HOCOM W BMELLAaTEeNbCTBOM NOCTOPOHHUX JNLL.

2 lMNMosicHeHUe CMMBOJIOB M YKa3aHUs NO TeEXHUKe 6e30MacHOCTHU

TaLUun, CoXxpaHuTe ee AnA AanbHenLLero Ucnonb3oBaHus 1 nepeaanTe ee nocrne-
AYOLWUM Nonb3oBaTensim.

—/—z] Mepen BBOOOM yCTpOVICTBa B SKCMiyatauuto NpoYTUTE MHCTPYKUUIKO MO ISKCMJiya-
i |

——

CobnoganTe Bce ykasaHud No TexHUKe 6e30MacHOCTU, NpBEeAEHHbIE HA CaMOM YCTPOMCTBE
ProfiPack.

MNMpeaynpexaeHue o TPaBMUPOBAHUU PEXYLLIUM MEXaHU3MOM

OCTpbIN pexyLLUmMin MeXaHN3M MOXET HaHECTU pe3aHble paHbl.

OnacHocTb TPaBMUPOBAHUA OCTPbIMU HOXamu!
Hu B koem criyyae He nomeLLanTe pyku B MexaHuam nogaym ymarm.

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA U3-3a BTArMBaHus!

T He ponyckante nonagaHus ONMHHBIX BONOC, O4eXAbl, rafiCTyKoB, NiiaTKoB

o N yKpaLLEeHWI B 30HY, paCcrONOXKEHHYIO B HEMOCPEACTBEHHON BNN30CTN OT

/{:} NpUeMHON LWenu. He yHn4TOXanTe MaTepuarbl, CKNOHHbIE K 06pa3oBaHuto
neternb, HANPUMEP NEHTbI, LWHYPbI, NSIEHKY N3 MATKOro nnacTtuka.

OnacHocTu ansa aeten u apyrux nogen!

@ YctpowncTtBo ProfiPack Heobxognmo yctaHaBnmBate B HEAOCTYNHOM ANA OETEN

o | MecTe.

YCTPOWCTBO CreayeT Mcnosnb3oBaTh TONbKO Nog HabnogeHmnem obcnyXnBaroulero

nepcoHana.

OnacHocTb yaapa aneKTpUYeCKUM TOKOM

OnacHoe ceTeBOe HanpshkeHue npu HenpaBuibHOM obpalleHn C YCTPONCTBOM

MOXET NPUBECTU K yaapy 3EKTPUYECKUM TOKOM.

¢ PerynapHo npoBepsiite yCTPOMCTBO M kKabenb Ha npegMeT NoBpeXaEHWN.

¢ [1pu noBpexaeHUsiX Unu HenpasuIibHON paboTe, a Takke nepeg CMeHON MecTa

MCMonb30BaHNA UM OYUCTKON BbIKITloYanTe ycTtponcTeo ProfiPack n nssnekante

LUTENCENbHYI BUSIKY.

e Heobxogmmo obecnevnTb 6ecnpensTCTBEHHbIN SOCTYN K LUTENCENo CETEBOro nNposoaa.

e [lepepq BKNOYEHNEM B CETb yOeaMTECh B TOM, YTO €€ HanpsXXeHne n 4yactota COOTBET-
CTBYIOT AaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnunuke.

e He gonyckanTte nonagaHus XXWAKOCTU B ycTponcTeo ProfiPack.

e 3anpelyaeTcy yctaHaBnNuBaTb YCTPONCTBO BONMM3N paamnaTtopoB OTOMNSIEHUS UNU APYTruxX
MCTOYHMKOB Tenna.

e 3anpeLlaeTcs nepekpbiBaTb BEHTUNALNOHHbIE Npope3n. Heobxoanmo yctaHaBnmBaTb
YCTPOWCTBO Ha pacCTOAHUN He MeHee 5 CM OT CTeH unn mebdenu.

e He BbITackuBanTe BUSIKY N3 PO3ETKN 3a ceTeBoM kabernb, a Bcerga beputech 3a camy
BUSIKY.
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pycckum

3 TpaHcnopTUpoOBKa U yCTaHOBKa

4 O6wun BnA

MoacoeouHWUTE NPOBOA NUTAHUS K YCTPOR-
cTBy. [MoaknoyeHne OOMKHO OCYLLIECTBNATb-
CS K UCTOYHUKY TOKa, OTBeYatloLLeMy AaHHbIM
Ha 3aBoackow Tabnuyke. CrieguTe 3a TeMm,
YTOObI COEAMHUTENbHbIN NpoBog, Gbin Npo-
NoXeH cBOBOAHO U Ha Hero Henb3s 6bIno
HacTynuTb. BcTaBbTe LITENCENbHYHO BUIKY
YCTPOWCTBa B Haanexalum obpasom ycTa-
HOBMEHHYIO PO3ETKY.

3acTonopuTte nepegHue Pormku,
OMyCTMB TOPMO3HOM pbiyar.

Yka3zaHue

HSM ProfiPack 425 noctaBnsiercs Takke co
BCTPOEHHbIM OTCaCbIBalOLMM YCTPOWUCTBOM.
OTtcacbiBatoLLee yCTPONCTBO NO3BOMAET yaa-
NATb Nblnb, 06pasytoLyocs npu nepepaboT-
Ke KapToHa. Ecnn y Ballen MallnHbl UMeeT-
CSl oTcacblBaloLLEee YCTPONUCTBO, HA BOKOBOM
CTeHKe cripaBa (9) pacnonoxeH pasbem A4S
ero nogknoveHus. Ecnu y Bawen malunHbl
3TOro YCTPOWCTBA HET, Bbl NpK HeobxoaMmo-
CTN MOXETe YyCTaHOBUTb €ro No3aHee.

|
7
J

7 / l

S

[MpnemHas wenb

YKkasaHue no TexHuke 6e3onacHoCTU
MpeaynpegutensHas Haknenka/
3aBojckasa Tabnuyka

[MaHenb ynpasneHuns

ABapUNHbLIN BbIKITOYaTENb

Ynop

Ponunkn

3aaBuxkka «M3rotosrneHue
HabnBoO4YHOro MaTepuana»

Pasbem ona nogknwoyeHns
oTcacblBalOLLEro YCTPOMUCTBA

10  [Hepxatenb anga KkpenneHunsa kabens

oo~NO O~ WN =

©

5 lMaHenb ynpaBneHus

W UHOUKaLUU

6 7

1 Knasuwwa npamon nogaym matepuana
KomnnekT ona nepeobopynosaHus ProfiPack: g E”aB”"”a OgTaHOB% MOAa4n marepuana
HomMep Aans 3akasa 1.531.200.001. naslillia 0bpaTHow Tiofiain Marepuana
- . 4 KHoMKu ans HaCTpouKu 3Ha4YeHumn

OTcacbiBatoLLee YCTPONUCTBO A5 BNaXXHOW/

y . 5 NHupukatop « CKOpoCTb»
CyXOW acrnvpauuu:
HoMeD Ans 3akasa 1.531.200.031 6 NHankatop «0TOBHOCTL K paboTe»

PA . | : . 7 NHpukatop «3aegaHune»
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pycckmnm

6 YnpaBneHue

BknroyeHue

* PasbnokupynTte aBapuiiHbI Bbl-
KnoyaTenb, MOBEPHYB ero npoTmB
4acoBOW CTPETKN.

* [1na BKNIOYEHUS YyCTPOMCTBA yCTa-
HOBUTE CETEBOW BbIKNOYaTENb Ha
npaBown CTOPOHE B rnosioxxeHue |.

> NHugukaTtop «0TOBHOCTL K pabote»
Ha4YyHEeT MuraTb.

Yepes kopoTkoe BpeMa nHaukatop «lotos-

HOCTb K paboTe» HayHeT ropeTb NOCTOSHHO.

YCTPOWCTBO roTOBO K 3KCMsyaTaumu.

Haxmute knasuwy npsamMon nogady matepuana.
3anyckaeTcs pexyLUnin MexaHu3m.

Ha)xaTnem KHOMOK HaCTPOUKU «—» N «+»
MOXXHO YCTaHOBUTb OOHY U3 4 CTyrNeHeun CKo-
poCTN paboThl.

HacTpanBaTb MOXHO KaK BbIKIIO4YEHHOE,

Tak n paboTatoLLee yCTPONCTBO.

NMopava KapToHa

425 Mmm

Y HSM ProfiPack P425 .

Ak %48 )

|

» Ob6pabaTbiBaeTCa KapTOH LUMPUHOWN
0o 425 mm.

« Bonee wnpoknii kKapToH obpesaeTcs aBTo-
MaTUYECKN.

i I'Ipvl Ha>XaTuu KinaBULLW OCTAaHOBa nogayun
pe>i<y|.|.|,|/u7| MeXaHU3M OTKITHO4aeTCA.

BbiknroueHue

[na BKNIOYEHNs YyCTPOMCTBA YyCTaHOBUTE CeTe-
BOW BbIK/OYaTENb HA NPaBo CTOPOHE B NOSIO-
xeHue 0.

() (c]

CTaHOapTHLIN PeXUM paboTbl
* HapasuTte Ha 3agBWXKY MO HanpaBneHuto
BHUN3

» C nomoLubto pukcatopa 3akpenute
HaCTPOWKMN

S

N
o

@

N3rotoBneHne HabuBo4YHOro MaTepuana

» PasbnokupynTe domkcatop

« HapaBuTe Ha 3a4BWKKY NO HanpaBneHuto
BBEPX

Mpwn nepexoae oT HabMBKM K CTaHOAPTHOMY

PEXMMY HaXXaTUeM pblyara no HanpasneHuto

BHM3 OCTaTKM MaTepuana, HaxoasLmecs

B KranaHHom kopobke, npoTankuBatoTcs

C NOMOLLbIO OCTarbHOro KapToHa.

¥ 80
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6 YnpaBneHue

Ecnn B knanaHHoOn Kopo6|<e OCTarTCA
OCTaTKu1 Mmartepuara, ux Heobxoanmo
yOoannTb BPY4YHYHO C UCIMOJIb30OBAHNEM
3alLUTHbIX NMep4aTok.

Perynupyembin ynop

Pbluar B BEpXHEM MOMNOXEHUM:
yrnop cMmellaeTcs

Pblyar B H/XXKHEM MOMNOXEHUN:
ynop 3adurKcnpoBaH

7 YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTEN

3aegaHue

[na n3eneyeHns matepuana B criydae cbos

B paboTe yCTpOMCTBa HaXXmMUTe Knasuwly o6-

paTHOW noga4n matepuana.

> Pexywun mexaHnam dyaet B obpart-
HOM HanpaBneHun N BbITONKHET Kap-
TOH.

pycckum

YkasaHue

Ecnvu o 3aegaHus 6onblias YacTb KapToHa
yxe Oblfia BTAHyTa B YCTPOMCTBO, MOXHO
HaXkaTb KnaBuLLy NPsSIMOW Nodayn matepu-
ana. Npu aTom pexywmmn mexaHnam byget
MeIeHHO BpalwaTbCcsa Bnepes N N3mensymnT
OCTaBLUYHCA YacTb Bymaru.

[Mpw BbINONHEHNN OAHHOW PYHKUMM MUTatoT
nonepemMeHHo nHaMKaTopbl «OTOBHOCTb

K pabote» n «3aegaHuen.

B cnyyae gpyrux HemcnpaBHOCTEN, nepes
TEM Kak 00paTuTbCA B Hally Cry»by TexHu-
4YeCcKoWn nogaepXku, ybegmtecb B TOM, YTO
anekTpoaBuraTenb He noaBeprancy nepe-
rpyske. Neped NOBTOPHbLIM BKITHOYEHNEM
AanTe yCTPOMUCTBY OCTbITb B Te4eHne

oK. 15—20 MUHyT.

8 Owuwuctka

BbIKNOYNTL YCTPOWMCTBO M BbIHYTh LUTENCENb
13 po3eTkn. OUNCTKy paspeLuaeTcs BbiMNos-
HATb TONBKO MSATKOW TKaHbO, CMOYEHHOW

B BOOHOM pacTBOpEe HeWTparnbHOro MOKLLEro
cpeactea. [py 9TOM B YCTPOMCTBO HE OOMXK-
Ha nonagaTb Boga.

9 Ytunusauua n nepepadboTka

Nocne okoHYaHWs cpoka Cnyxobl
MaLUVHY crieqyeT yTUnmM3nmpoBaThb
6e3 ywepba ansi okpyxaroLen
cpenbl. [Mpn 3TOM HY>XHO cobniogaTtb
AencTeytowme npeanucanus. Ms-3a
TOro, YTO 3aKoHoaaTenbHas b6asa
NMOCTOSIHHO MEHSIETCSH, MPOCUM Bac 0bpaTuTb-
Csl HA TOT MOMEHT B MyHULUMNanbLHOEe ynpas-
nexne. KomnaHma HSM kak n3rotoBuTtenb
Takke byaeT paga NPOKOHCYNLTUPOBaThb Bac
KacaTernbHO yTUnm3aumm cTapon MaLlnHbI.

02/2021
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pycckmnm

10 TexHUYeCKUe XapaKTepUCTUKHU

LLlar pactpa 5x 100 mm
Mpon3BoaMTENBLHOCTb PE3KN [o 3 cnoes
Paboyas ckopocTb 8,5-14,0 m/MuH
Paboyas wnpuHa 425 mm
MponyckHasa BeicoTa 20 Mm

MoakrntoyeHme K cetn

230B, 50y 120 B/60 'y 220 B/60 Ny

Pexnm paboTbl

OnuTenbHbIA pexnm paboTbl

MouwHoCTb aneKkTpoasurartensd, Mmakc.

1,4 kBT

Ycnosus okpyatoLen cpeabl
AN TPaHCMOPTUPOBKMU,
XPaHEeHUS 1 3KCnyaTaumm:
Temneparypa

OTHOCUTENbHAas BNAXHOCTb

OT1-10 po +25 °C
makc. 90 %, 6e3 koHaeHcauumn

BbICOTa HaJ YPOBHEM MOpS Makc. 2000 m
YpoBeHb Lwyma 60-62 ob(A)
(Ha xonocTom xofy/nog Harpy3Kom) 66—-67 ob(A)
Pasmepsbi LW x " x B (Mm) 770 x 570 x 1040
Bec 170 kr

HacTosawee yCTpOVICTBO rlepepa60TKM YyNakoBO4YHOIo Mmartepuarna oree4aeT COOTBETCTBYOLWNM

OnpekTnBam rapMoHMU3NpPOBaHHbIX CTaHOAapPTOB EBpOﬂeVICKOFO COto3a.

» [MpekTnBa Nno HM3KOBONLTHOMY obopyaoBaHuto 2014/35/EC
» [upekTnBa no anekTpomarHutHom coBmectumocTn 2014/30/EC
» [upekTtBa 06 orpaHMYEeHUN NCMONb30BaHNS ONACHbLIX BELLECTB B SM1EKTPUYECKOM 1 3NTIEKTPOHHOM

obopynoeaHum 2011/65/EU

[eknapauusi o cooTBeTCTBUM cTaHAapTaMm EC npegoctaBnseTcs N3arotoBUTENEM o 3anpocy.

¥ 82 ProfiPack P425
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slovenscina

1 Namenska uporaba, jamstvo

Naprava ProfiPack P425 je predvidena izkljuéno za izdelavo embalaznih polnil iz kartona.
Za napravo nudimo dve leti garancije. Pri uporabi v veCizmenskem obratovanju je garan-
cijski Cas 6 mesecev. Garancija ne vkljuCuje obrabe, Skode zaradi nestrokovne uporabe,
naravne obrabe oz. posegov drugih oseb.

2 Razlaga simbolov in varnostna navodila

— 1 o1 Pred zagonom naprave preberite navodila za uporabo, nato pa jih shranite, saj
P | Jih boste v prihodnje morda potrebovali, in jih izroCite naslednjim uporabnikom.

J

Upostevaijte vse varnostne napotke, ki so names&eni na napravi Profipack.

Opozorilo na poskodbe zaradi rezalnega mehanizma
Nevarnost ureznin zaradi ostrega rezalnega mehanizma.

Nevarnost poskodb zaradi ostrih nozev!
A Nikoli ne segajte v rezo za dovajanje papirja.
Nevarnost poskodb zaradi uvleéenja!

Dolgih las, ohlapnih oblacil, kravat, Salov, ogrlic in zapestnic ipd. ne
priblizujte odprtini za vstavljanje. Ne uniCujte materialov, ki lahko tvorijo

o {:} 9{:} zanke, npr. trakov, vrvic, folij iz mehke plastike.

® Nevarnosti za otroke in druge osebe!
k Napravo Profipack namestite izven dosega otrok.

Naprava sme delovati le v prisotnosti upravljavca.

Nevarnost zaradi elektriCnega toka
Nevarna omrezna napetost lahko pri napacnem ravnanju z napravo povzrocCi
elektricni udar.

e Napravo in kabel redno preverjajte, Ce sta morda poskodovana.

e Ce je naprava Profipack poskodovana ali ne deluje pravilno ter pred premesti-
tvijo ali CiSCenjem, jo izklopite in izvlecite omrezni vtic.

e Pazite, da bo omrezni vti€¢ lahko dostopen.

e Preden vklopite elektri¢ni vti€, preverite skladnost napetosti in frekvence svojega elek-
tricnega omrezja s podatki na tipski tablici.

e Preprecite, da bi v napravo Profipack stekle tekocCine.

e Naprava ne sme biti postavljena v blizini grelnega telesa ali drugega vira toplote.

e PrezraCevalne reze morajo biti vedno proste in od stene ali pohiStva oddaljene najm.
5cm.

e Omreznega vti€a nikoli ne vlecite iz vtiCnice za kabel, temve€ vedno primite omrezni
viic.

Servisiranje sme opraviti samo servisna sluzba podjetja HSM in servisni tehniki nasih

pogodbenih partnerjev. Za naslove servisnih sluzb glejte stran 116.

02/2021 ProfiPack P425 ¥ 83
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3 Transport, postavitev

4 Pregled

Prikljuéni kabel prikljucite na napravo.

PrikljuCek je treba izvesti na vir elektriCne
energije, ki ustreza podatkom na tipski ta-
blici. Pazite, da bo priklju€ni kabel prost in
da nihe ne bo mogel stopiti nanj. Priklju¢ni
vti€ stroja vstavite v ustrezno namesceno

vtiénico.

Sprednja kolesca blokirajte tako, da zavorno

roCico potisnete navzdol.

Napotek:

Naprava HSM ProfiPack 425 je dobavljiva

tudi z vgrajeno odsesovalno napravo.

S sesalno napravo lahko odstranite prah,

ki nastane pri obdelavi kartona. Ce je na vasi
napravi na voljo odsesovalna naprava, je na
desni strani (9) na voljo priklju¢ek za sesalno
napravo. Ce ta naprava na vasi ni na voljo,
lahko dele po potrebi montirate naknadno.

Komplet za predelavo ProfiPack:
Narocilna Stevilka 1.531.200.001
Mokro/suhi sesalnik:

Narocilna Stevilka 1.531.200.031

2 OO NOOOPL,WN--

Dovajalna odprtina

Varnostni napotek

Opozorilna nalepka/tipska tablica
Upravljalno polje

Tipka za izklop v sili

Omejevalo

Kolesca

Rocica ,perforiranje”

PrikljuCek za sesalno napravo
Drzalo kabla

(3)

Upravljalno in prikazovalno polje

~NoOo O owWDN -

Tipka naprej

Tipka za zaustavitev

Tipka za reverziranje

Nastavitvene tipke

Prikaz ,hitrost*

Prikaz ,pripravljenost za delovanje”
Prikaz ,blokiranje*

¥ 84

ProfiPack P425
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6 Upravljanje

Vklop

» Sprostite tipko za izklop v sili,
tako da jo zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca.

N |- Omrezno stikalo na desni strani
3 preklopite na ,I“.

> Utripa prikaz ,pripravljenost

za delovanje®.
Cez kratek &as prikaz ,pripravljenost za delo-
vanje“ neprekinjeno sveti. Naprava je pripra-
vljena za delovanje.

Pritisnite tipko ,naprej".
Rezalni mehanizem se zazene.

S pritiskanjem na nastavitveni tipki — in + je
mogoce delovno hitrost regulirati v 4 korakih.
Nastavitev je mozna med mirovanjem in
delovanjem.

Dovajanje kartona

425 mm

<
[ HSM profiPack Pa25

Ll 8K

* Obdelati je mogocCe karton Sirine
do 425 mm.

« Sirsi karton bo samodejno odrezan.

* Rezalni mehanizem se izklopi, ko pritisne-
te tipko za zaustavitev.

slovenscina

Izklop
Omrezno stikalo na desni strani preklopite na ,0".

Y

Normalno delovanje

* Rocico potisnite navzdol
» Nastavitve fiksirajte s pridrznim sornikom

S,

&\

N

W
\
\

N
%

W\
\
\
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\&%\

O\

Perforiranje
» Sprostite pridrzni sornik
* Rocico potisnite navzgor

Pri preklopu s perforiranja na normalno de-
lovanje s prestavljanjem rocice navzdol je
treba ostanke materiala v stiskalni loputi
potisniti naprej z dodatnim kartonom.

02/2021
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6 Upravljanje

Ce so v stiskalni loputi $e vedno ostanki ma-
teriala, jih je treba ro¢no odstraniti z uporabo
varnostnih rokavic.

Nastavljivo omejevalo

Rocica zgoraj:
Rocica spodaj:

mozno premikanje
omejevalo je fiksno

Napotek

Ce je bil velik del kartona do blokiranja ze
uvle€en, lahko pritisnete tudi tipko za napre;j.
Rezalni mehanizem se bo vrtel po€asi naprej
in unicil preostali karton.

Med to funkcijo izmenicno utripa ,pripravlje-
no za delovanje® in ,blokada“.

Pri drugih motnjah preverite, Ce je bil motor
preobremenjen, Sele nato obvestite naso
servisno sluzbo. Pred ponovnim zagonom
pocCakajte priblizno 15 do 20 minut, da se
naprava ohladi.

8 Ciséenje

|zklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.
Za CiSCenje uporabite samo mehko krpo in
blago milnico. Pri tem voda ne sme vstopiti
V napravo.

9 Odstranjevanje/recikliranje

7 Odpravljanje motenj

Blokada

Za odvzem materiala v primeru motnje
pritisnite ,tipko za reverziranje®.
> Rezalni mehanizem deluje pocasi
vzvratno in potiska
karton nazaj.

Po koncani Zivljenjski dobi je treba
stroj odstraniti v skladu s predpisi
0 varovanju okolja. Pri tem je treba
uposStevati takrat veljavne predpi-
se. Ker se zakonodaja stalno spre-
minja, vas prosimo, da se v danem
trenutku posvetujete z vasSim komunalnim
podjetiem. Tudi podjetje HSM vam kot proi-
zvajalec z veseljem svetuje pri odstranitvi
vaSega starega stroja.

¥ 86
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10 Tehni¢ni podatki

slovenscina

Mera rastra 5x 100 mm
Zmogljivost rezanja do 3 plasti
Delovna hitrost 8,5-14,0 m/min
Delovna Sirina 425 mm
Visina vstopa 20 mm

Prikljucek

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Nacin delovanja

Neprekinjeno delovanje

Najv. mo¢ motorja

1,4 KW

Pogoji v okolici za transport,
skladid€enje in obratovanje:
Temperatura

Relativha zra¢na vlaga

—10 °C do +25 °C
najv. 90 %, ne kondenzira

Nadmorska viSina najv. 2.000 m
Emisija hrupa 60-62 dB(A)
(prosti tek/pod obremenitvijo) 66—67 dB(A)
Mere S x G x V (mm) 770 x 570 x 1040
Teza 170 kg

Perforator kartona izpolnjuje veljavne usklajene predpise Evropske unije:

» Direktiva o nizki napetosti 2014/35/EU
* Direktiva o EMZ 2014/30/EU
» Direktiva RoHS 2011/65/EU

Izjavo ES o skladnosti lahko na povprasevanje dobite pri proizvajalcu.
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1 Rendeltetésszeri hasznalat, szavatossag

A ProfiPack P425 kizardlag kartonpapir csomagoloparnak eléallitasara valo. A gépre két év
szavatossagot nyujtunk. Tobb miszakos Uzemben val6é hasznalat esetén a szavatossagi
id6 6 honap. A kopas, a szakszeriltlen kezelés, a természetes elhasznalddas, ill. a harma-
dik szemeélyek altal tortént beavatkozasok miatti karosodasok nem tartoznak a szavatossag
hatalya ala.

2 Szimbdélumok magyarazata és biztonsagi utmutatasok

-/‘z] A gép hasznalatba vétele el6tt olvassa el ezt az Uzemeltetési utmutatoét, 6rizze
1

meg késbbbi hasznalatra, és adja tovabb a késébbi felhasznaloknak.

J

Vegye figyelembe a Profipack késziléken talalhaté valamennyi biztonsagi megjegyzést.
A vagoszerkezet altal okozott sériilésekre vonatkozo figyelmeztetés
Az éles vagoszerkezet vagasi séruléseket okozhat.

Sériilésveszély az éles kések altal!
A Tilos belenyulni a papirbeadagolé nyilasba.
Behuzas altali sériilésveszély!
T Ugyeljen arra, hogy hosszu haj, laza 6ltézék, nyakkendd, sal, nyak- és
karlanc stb. ne keruljon az adagolonyilas kozelébe. Ne semmisitsen

e {:} / meg a berendezéssel hurkolddasra hajlamos anyagot, pl. szalagot,
zsineget, mianyag foliati.

A ProfiPack készuléket ugy helyezze el, hogy gyermekek ne férjenek hozza.
A gép csak kezel6személy jelenlétében legyen bekapcsolva.

Aramiités altali veszélyek
A A gép hibas kezelése esetén a veszélyes halozati feszultség aramutést okozhat.

e Rendszeresen ellendrizze a készulék és a kabel sérilésmentességeét.

e Sérulés, nem szabalyos mikodés, valamint athelyezés vagy tisztitas esetén
kapcsolja ki a Profipack készuléket és huzza ki a hal6zati csatlakozét.

e Ugyeljen arra, hogy a halézati csatlakozo kdnnyen elérheté legyen.

e A haldzati csatlakozodugo csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy az elektromos halozat
feszlltsége és frekvenciaja megegyezik-e az adattabla adataival.

® Ne jusson be folyadék a ProfiPack készulékbe.
e A gépet nem szabad flitétest vagy mas héforras kézelében elhelyezni.

e Aszell6zdnyilasoknak szabadon kell maradniuk, és az iratmegsemmisitének legalabb
5 cm tavolsagra kell lennie a faltél vagy a butoroktél.

¢ A haldzati csatlakozot ne a kabelnél fogva huzza ki a csatlakozdaljzatbdl, mindig a
haldzati csatlakozo6t fogja meg.

Szervizmunkakat csak a HSM vevészolgalata és szerzédéses partnereink

szerviztechnikusai végezhetnek. A vevfszolgalat cime: 116. oldal.

P Gyermekek és mas személyek veszélyeztetése!
.IK

¥ 88 ProfiPack P425 02/2021



3 Szallitas, felallitas 4 Attekintés

lllessze be a csatlakozdkabelt a gépbe.

A gépet olyan aramforrashoz kell csatlakoz-
tatni, amely megfelel a tipustabla adatainak.
Ugyeljen ra, hogy a csatlakozokabel szaba-
don legyen és lehessen ralépni a kabelre.
A gép haldzati csatlakozéjat illessze be egy
szabalyosan kiépitett csatlakozdaljzatba.

1 Adagolonyilas

2 Biztonsagi utmutatas

3 Figyelmeztetd matrica / adattabla
4 Kezel6panel

5 Vész-ki kapcsold

6 Utkdz6

7 Gorg6k

8 LKitamasztd” Tolokar

9 Elszivokészulék csatlakozo

10  Kabeltarto

5 Kezel6-, és kijelz6panel

A fékkarok lenyomasaval féekezze le
a gorgbket. 4 5 4

Utmutatas:
A HSM ProfiPack 425 csak beépitett 1
elszivoberendezéssel szallithato.

Az elszivéberendezés eltavolithatja a karton- 2

papir feldolgozasakor keletkezé port. Ha az

On késziilékén nincsen elszivoberendezés, 3

akkor a jobb oldalon (9) talalhaté egy csatla-

koz6 elszivoberendezések szamara. Ha az 6 7

On késziiléke nem rendelkezik ilyen beren-
dezéssel, akkor ezt az alkatrészt utélagosan
is felszerelheti.

Eléremenet gomb
Leallitas gomb
Hatramenet gomb
Beallitbgombok
~Sebesséq” jelzés
,Uzemkész” jelzés
,Blokkolodas” jelzés

ProfiPack atépité készlet:
Rendelési szam: 1.531.200.001
Nedves-/szaraz elszivo:
Rendelési szam: 1.531.200.031

NOoO OO~ OWDN -
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6 Kezelés

Bekapcsolas

« Ora jarasaval ellentétes iranyba
forgatassal oldja ki a vész-ki gomb

reteszelését.

I ° Allitsa a jobb oldalon lévé halozati
3 kapcsoloét ,I” allasba.

> Villog az ,Uzemkész” jelzés.
Roévid id6 mulva folyamatosan vilagitani kezd
az ,Uzemkész” jelzés. A gép lizemkész.

Nyomja meg az ,Eléremenet” gombot.
Elindul a vagoszerkezet.

A - és a + beallit6 gombok megnyomasaval
4 fokozatban szabalyozhaté a munkasebes-
Ség.

A beallitas allé helyzetben és Uzem kdzben
is lehetséges.

Kartonpapir beadagolasa

425 mm

»
HSM ProfiPack Pa25 .'

A

A 84 ¥

|

* Akészulék maximalisan 415 mm széles
kartonpapirokat képes feldolgozni.

* Az ennél szélesebb kartonokat automati-
kusan levagja.

« Avagoszerkezet a leallitas gomb megnyo-
masaval kapcsolhato ki.

Kikapcsolas

Allitsa a jobb oldalon 1évé halézati kapcsolét ,0”
helyzetbe.

Normal Gizem

* Nyomja le a tolokart
* A csapszeggel rogzitse a beallitast

Kitamasztas

* Ro&gzitse a csapszeget

* Nyomja fel a toldkart

A kitamasztas normal Uzemre valtasakor a
kar lefelé nyomasakor egy masik kartonpapir
segitségével at kell tolni a csapdfedélben
talalhaté anyagmaradékokat.

7 90
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6 Kezelés

Ha tovabbra is anyagmaradékok talalhatdk
a csapofeldélben, akkor biztonsagi kesztyl
hasznalataval kézzel kell eltavolitani ezeket.

Beallithato Uitkozo

eltolas
rogzitett Utk6zo

Kar fent:
Kar lent:

7 Uzemzavar-elharitas

Blokkolédas

Uzemzavar esetén az anyag eltavolitdsahoz

nyomja meg a ,Hatramenet” gombot.

> Ekkor a vagoszerkezet lassan forditott
iranyban Uzemel és kitolja a kartonpa-
pirt.

Utmutatas

Ha a blokkolédaskor a karton nagy része
mar be van huzva, akkor az el6re menet
gombot is megnyomhatja. Ezaltal a vagomu
lassan el6refelé miikddik, €s megsemmisiti
a maradek kartonpapirt.

A funkcié hasznalata soran felvaltva villog
az ,Uzemkész” és a ,Blokkolédas” jelzés.

Mas jellegl Uzemzavarok esetén veviszol-
galatunk értesitése el6tt gy6zddjon meg rola,
hogy a motor nincs-e tulterhelve. A gép ujbali
hasznalata el6tt varjon korulbeltl 15-20 per-
cet, igy a készulék lehllhet.

8 Tisztitas

Kapcsolja ki a gépet €s huzza ki a halézati
csatlakozdjat. A tisztitast csak puha kendével
€s enyhén szappanos vizzel szabad végezni.
Ekozben nem kerulhet viz a berendezésbe.

9 Artalmatlanitas / Gjrahasznositas

Az élettartama végeén kornyezetba-
rat modon artalmatlanitsa a gépet.
Ennek soran tartsa be a hatalyos
el6irasokat. Mivel a torvényi helyzet
folyamatosan valtozik, ezért kérjlk,
hogy az adott id6épontban Iépjen
kapcsolatba a helyi kommunalis hatosaggal.
Gyartoként a HSM cég is szivesen ad tana-
csot régi gépének artalmatlanitasahoz.

02/2021
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10 Miszaki adatok

Raszterméret

5x 100 mm

Vagasi teljesitmény

maximum 3 réteg

Munkasebesség 8,5-14,0 m/perc
Munkaszélesség 425 mm
Beadagolasi magassag 20 mm

Csatlakoztatas

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Uzemmad

Folyamatos Uzem

Max. motorteljesitmény

1,4 kKW

A szallitas, tarolas és Uzemeltetés
kornyezeti feltételei:

Hémérséklet

Relativ paratartalom

-10 °C és +25 °C kozott
max. 90%, nem kondenzal6do

Tengerszint feletti magassag max. 2 000 m
Zajkibocsatas 60-62 dB(A)
(Uresjarat / terhelés alatt) 66-67 dB(A)
Méretek szé x mé x ma (mm) 770 x 570 x 1040
Suly 170 kg

A csomagoléparna készité gép megfelel az Eurdpai Unid alabbi harmonizalt eléirasainak:

» Kisfeszlltségl berendezésekre vonatkozé 2014/35/EU iranyelv
» Elektromagneses 0sszeférhetéségrél szolé 2014/30/EU iranyelv

* 2011/65/EU RoHS iranyelv

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat a gyartétdl igényelhetd.

¥V 92
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1 Utilizare conform destinatiei, garantie

Aparatul ProfiPack P425 este destinat in exclusivitate producerii de umplutura anti-soc din
carton. Asiguram o garantie legala de doi ani pentru masina. In cazul folosirii in functionare
in mai multe schimburi, garantia acordata este de 6 luni. Uzura, deteriorarile produse ca
urmare a manipularii necorespunzatoare, uzurii naturale respectiv interventiilor unei terte
parti, nu fac obiectul garantiei.

2 Explicitarea simbolurilor si indicatiilor de securitate

pentru utilizare ulterioara si predati-l noilor utilizatori atunci cand instrainati ma-
sina.

-/‘3 Inainte de punerea in functiune a masinii, cititi manualul de exploatare, pastrati-|
1

J

Acordati atentie tuturor indicatiilor de securitate amplasate pe Profipack.

Avertizare impotriva vatamarilor de catre aparatul de taiat
Vatamarile prin taiere sunt posibile de catre aparatul de taiat ascutit.

Pericol de vatamare datorita cutitului ascutit!
Nu introduceti mana niciodata in fanta de alimentare cu hartie.
Pericolde vatamare prin tragere in interior!

T Nu aduceti parul lung, hainele largi, cravatele, fularele, lantisoarele de
0 O gat si mana etc. in zona deschiderii de alimentare. Nu distrugeti material
{:} /C} care tinde sa formeze bucle, de ex. benzi, snururi, folii moi de plastic.

® Pericole pentru copii si alte persoane!
k Nu lasati aparatul ProfiPack la indeméana copiilor.

Lasati masina sa functioneze numai in prezenta unui operator.

Pericol datorita curentului electric
Tensiunea periculoasa a retelei poate conduce in cazul lucrului defectuos cu
masina la soc electric.

¢ Verificati regulat daca aparatul si cablul au deteriorari.

e Tn cazul deteriorarii sau a unei functionari incorecte, precum si inainte de

schimbarea locului sau la curatare, deconectati aparatul Profipack si scoateti fisa

de retea.

® Aveti in vedere ca fisa de retea sa fie usor accesibila.

 Tinainte de introducerea fisei de retea, verificati daca tensiunea si frecventa retelei dum-
neavoastra de curent coincid cu datele de pe placuta de fabricatje.

e Evitati ca lichidele sa ajunga in aparatul ProfiPack.

¢ Nu este permisa amplasarea aparatului ProfiPack in apropierea unui corp de incalzit
sau a unei alte surse de caldura.

e Fantele de aerisire trebuie sa fie libere si trebuie respectata o distanta de min. 5 cm
fata de perete sau de mobila.

e Nu trageti niciodata fisa de retea din priza de cablul de alimentare, ci apucati intot-
deauna de fisa de retea.

Efectuarea lucrarilor de service este permisa numai serviciului pentru clienti HSM si teh-

nicienilor de service ai partenerilor nostri contractuali. Pentru adresele serviciului pentru

clienti, a se vedea pagina 116.

02/2021 ProfiPack P425 ¥ 93
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3 Transport, instalare

4 Vedere generala

Legati cablul de conectare cu magina. Cone-
xiunea trebuie sa aiba loc la o sursa de cu-
rent, care corespunde datelor de pe placuta
de fabricatje. Fiti atenti, cablul de conexiune
trebuie sa stea liber si sa nu se poata calca
pe acesta. Introduceti stecherul de conectare
al masginii intr-o prizainstalata regulamentar.

1

w N

= O o0o~NO O~

Deschidere de introducere
Indicatie de securitate
Eticheta de atentionare /
Placuta de fabricatie
Panou de comanda

Buton oprire de urgenta
Opritor

Role

Clapeta ,Capitonare”
Racord pentru aparatul de aspirare
Suport cablu

5 Camp de operare si afisaj

Fixati rolele din fata prin apasarea manetei
de frana in jos.

Indicatie:

Aparatul HSM ProfiPack 425 poate fi livrat 1

si cu o instalatie de aspiratie incorporata.

Puteti indeparta praful, care apare ca urmare 2

a prelucrarii cartonului cu ajutorul unui aparat

de aspirare. In cazul in care aparatul dumnea- 3

voastra detine o instalatie de aspiratie, este
prezent pe partea dreapta (9) un racord pen-
tru aparatul de aspirare. In cazul in care apa-

ratul dvs. nu detine acest tip de racord, piese- 1 Buton inainte
le pot fi montate ulterior in caz de necesitate. 2 Buton stop
3 Buton de inversare
Kit de modificare ProfiPack: 4 Butoane de reglare
Numar comanda 1.531.200.001 5 Afisaj ,Viteza”
Aspirator umed/uscat: 6 Afisaj ,Gata de functionare”
Numar comanda 1.531.200.031 7 Afigaj ,Blocaj”
v 94 ProfiPack P425 02/2021




6 Operarea

Conectarea

* Deblocati butonul de oprire de ur-
genta, prin rotirea acestuia in sens
antiorar.

B ° Comutati intrerupatorul de retea
3 de pe partea dreapta pe pozitia ,I”.

> Afisajul ,Gata de functionare” luminea-
za intermitent.

Dupa scurt timp afisajul ,Gata de functiona-

re” lumineaza constant. Masina este gata de

functionare.

Apasati ,Buton Tnainte”.
Aparatul de taiat porneste.

Prin apasarea butoanelor de reglare - si +
viteza de lucru se regleaza in 4 trepte.
Reglare posibila in repaus si functionare.

Alimentati cu carton

425 mm

<
[ HSM profiPack Pa25

Ll 8K

» Pot fi prelucrate bucati de carton cu lati-
mea de pana la 425 mm.

e Cartonul mai lat este taiat in mod automat.

* Prin apasarea butonului stop, aparatul de
taiat se opreste.

romana

Deconectare

Comutati intrerupatorul de retea de pe partea
dreapta pe pozitia ,0”.

Regim normal
» Apasare clapeta in jos
+ Fixare setari cu boltul de blocare

(

4
L

-

\\
\\\

N
\\\\5

\\\

N

Umplutura anti-soc

» Deblocare bolt de blocare
» Apasare clapeta in sus

La schimbarea de pe umplutura anti-soc pe
regim normal prin actionarea manetei in jos,
resturile de material care se afla in clapeta
de refulare sunt impinse prin aceasta cu aju-
torul unui alt carton.

02/2021
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6 Operarea

Daca se vor afla in continuare resturi de
material in clapeta de refulare, acestea tre-
buie sa fie indepartate manual cu manusi de
protectie.

Opritor reglabil

Maneta sus:
Maneta jos:

pentru deplasare
Opritor fix

Indicatie

in cazul in care cartonul a fost tras deja in
mare parte pana la blocare, puteti apasa
butonul Tnainte. Astfel, aparatul de taiere va
rula din nou lent inainte si va distruge restul
cartonului.

in timpul acestei functiuni lumineaza intermi-
tent alternativ ,Gata de functionare” si ,Blo-

caj”.

In cazul altor defectiuni, inainte de instiinta-
rea serviciului nostru de asistenta tehnica,
va rugam sa verificati daca motorul a fost
suprasolicitat. Tnainte de repornire, |3sati ma-
sina sa se raceasca aprox. 15-20 min.

8 Curatarea

Opriti masina si deconectati fisa de retea.
Curatarea se poate face numai cu o car-
pa moale si cu o solutie diluata de sapun.
Nu este voie sa patrunda apa in aparat.

9 Eliminare/ Reciclare

7 Inlaturare avarii

Blocaj

Pentru scoaterea materialului in caz de ava-

rii actionati ,Butonul de inversare”.

> Aparatul de taiat merge lent inapoi si
impinge cartonul ihapoi.

La finalul duratei de viata masina
trebuie eliminata ecologic. Pentru
aceasta trebuie sa respectati pre-
scriptiile valabile la acel moment.
Deoarece mediul legal a fost su-
biectul permanentelor modificari,
va solicitam, sa va puneti in legatura la mo-
mentul indicat cu administratia municipala.
Si forma HSM in calitate de producator va
consiliaza cu placere cu privire la eliminarea
vechii dumneavoastra masini.

¥ 96
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10 Date tehnice

romana

Dimensiunea rasterului

5x 100 mm

Putere de taiere

pana la 3 straturi

Viteza de lucru 8,5-14,0 m/min
Latimea de lucru 425 mm
Inaltimea de alimentare 20 mm

Conexiune

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

Mod de functionare

Regim de functionare permanenta

Puterea max. a motorului

1,4 kKW

Conditii ambientale pentru transport,
depozitare si functionare:
Temperatura

umiditate relativa a aerului

-10 °C pana la +25 °C
max. 90%, fara condens

Inaltime peste NN max. 2.000 m
Emisii de zgomot 60-62 dB(A)
(mers in gol/sarcina) 66—67 dB(A)
Dimensiuni | x A x T (mm) 770 x 570 x 1040
Masa 170 kg

Masina de umplutura anti-soc indeplineste normele armonizate aplicabile ale Uniunii Europene:

» Directiva privind aparatele de joasa tensiune 2014/35/UE
» Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE
» Directiva privind restrictii de utilizare a substantelor periculoase in aparatele electrice si electronice

2011/65/UE

Declaratia de conformitate CE poate fi solicitata la producator.

02/2021
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6Bsirapcku

1 N3anon3BaHe no npeaHa3Ha4vyeHue, rapaHuus

ProfiPack P425 e npeagHasHadyeHa caMo 3a NpomM3BOACTBO HA MbITHEX 3a OMNaKoBKU OT
KapToH. MawwuHaTta nmva gse rognHun rapaHums. [Npu nanon3saHe Ha CMEHEH PeXuM Ha pa-
©oTa rapaHUMOHHUAT CPOK e 6 Mmeceua. MIsHocBaHe, WeTu OT U3nosi3BaHe He No npeaHas-
HayYeHne, eCTeCTBEHO M3HOCBaHE UMM MHTEPBEHL MM OT TPETU NLa He ce NnokpmeaTt

OT rapaHuymsaTa.

2 OGsACHeHMe Ha CUMBOJNIMTE U YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT

eKcriyioatauund, CbxpaHeTe ro 3a ObaeLlo M3non3BaHe u ro npeganTe Ha obvaoe-
wuTte I'IOTpe6VITeJ'IM.

-/‘z] [Mpeon nyckaHe B ekcnsioataumsa Ha MallmMHaTa npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a

J

CuvbniogaBante Bcuykmn noctaBeHn Bbpxy ProfiPack ykasaHus 3a 6e3onacHoCT.
MpepynpexaeHue 3a HapaHABaHUSA OT peXewms UHCTPYMEHT
Bb3MOXHM ca Nopsi3BaHUS OT OCTPUS pexeLl, MHCTPYMEHT.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT OCTpU HoXoBe!
B HMKakbB cryyai He NbxaiTe pbka B OTBOPA 3a NogaBaHe Ha XxapTusaTa.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT usabpnBeaHe!

T B cekTopa Ha oTBOpa 3a BbBeXAaHe He 6beTe ¢ nycHaTta AbJra Koca,

0 cBoboHO 0bnekno, BpaToBpb3KKY, LIANoBe, KONIMETA U TPUBHMK U Op.

/{:} He yHuLioXaBanTe matepuanu, KOUTO MoraT aa ce yBUAT, Hanpumep
NEHTK, WHYPOBe, (honma OT Meka nracTMaca.

® OnacHocTu 3a geua u gpyru nuual

He noctaesante ProfiPack B obcera Ha geua.
J MawwnHaTa TpsibBa ga pabotn camo B NPUCHLCTBMETO Ha onepaTop.

OnacHOCT OT efieKTPUYECKN TOK

OnacHOTO MpPEeXOBO HamnpexeHne MOXe Aa Aosede A0 TOKOB yaap npv Henpa-
BUnHa paboTa ¢ MalmHara.

¢ PenoBHO npoBepsiBanTe ypeda v kabena 3a nospeaw.

¢ [Tpn noBpena vnu HenpasBuUNHO OYHKUMOHMpPAHE, KakTo U Npean npemecTBaHe
nnu noymctBaHe mnaknodete ProfiPack n nssapgerte wencena.

® YBeperTe ce, Ye LIENCcenbT € NIeCHOAOCTbINEH.

e [lpenu BkNtOYBaHe Ha Lierncena ce yoenerte, Ye HaNpPeXXeHNeTo 1 YecToTaTa Ha BallaTa
eneKkTpuyecka Mpexa OTroBapsiT Ha JaHHUTE OT upmeHaTta Tabernka.

e BHumaBanTe Aa He nonagHaTt TedHocTu B ProfiPack.

e MawwnHaTta He TpsibBa Aa ce noctass B ByIM30CT 40 OTONNUTESNHM TeNna unm gpyru
M3TOYHULM Ha TOMNJIMHA.

e BeHTunaumMoHHuTE oTBOPU TpsAbBa Aa ca cBOOOAHM M Oa ca Ha pa3CTosiHME OT CTEHU U
oT mebenu Han-manko 5 cm.

e Hukora He obpnanTe Lencena 3a kabena OT KOHTakTa, a XBallanTe BUHaru 3a
Lwencena.

¥ 98 ProfiPack P425 02/2021
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3 TpaHcnopT, nocTtaBsiHe

4 Mpernen

CBbp)KeTe 3axpaHBallunA kaben KbM MallnHa-

Ta. BknouBaHeTo TpsAbBa Aa CTaHe KbM enek-
TPUYECKN KOHTAKT, KOUTO CbOTBETCTBA Ha Aa-
HHUTE OT pabpunyHaTta Tabenka. BHMmaBanTe
CBbp3BaLWKAT kaben ga e cBobogeH 1 no
Hero ga He ce cTbnBa. [locTtasete LWence-

Nna Ha MalumHaTa B NpaBUiHO MHCTanMpaH
KOHTaKT.

BrnoknpanTte npegHuTe Konerna 4vpes
HaTUCKaHe Ha cnupa4vyHUA NoCT HaZony.

Yka3aHue:

HSM ProfiPack 425 moxe pga ce noctasu

N C BrpageHo 3acMyKBaLlo YCTPOMCTBO.

CbcC 3acMyKBall, anapaT MoXeTe fa oTcTpa-
HABaTe nagawms npu npepaboTtkara Ha
KapToH npax. AKO ypeabT pasnonara CbC
3aCMyKBaLLO YCTPOWCTBO, OT AsicHaTa cTpa-
Ha (9) e pa3snonoXxeHa Bpb3ka 3a CBbp3Ba-
HeTo My. AKO ypeabT He pasnonara ¢ TakoBa

OTBOp 3a nogasaHe

YkasaHue 3a 6e3onacHocT

MpeoynpeguTenHun neneHkun/

dabpnyHa Tabenka

Tabno 3a ynpasneHue

ByToH 3a aBapunHO M3kno4BaHe

Onopa

Ponku

LLn6bp ,[Mnb3raHe Harope”

Cebp3BaHe 3a 3acMyKBaLy, anapat
0 Lwnnka 3a kabenun

WN =

= OO0 ~NO O

5 [laHen 3a ynpaBrneHue

U MHAMKaLUN

. 1 ByToH Hanpen
YCTPOWCTBO, MOXeTe ja MOHTUpaTe aonen- 5 BYTOH 3a CrMpaHe
HUTENHO Te3n YacTn Npu HeobXogMMOCT. 3 ByTOH 3a 06pbLLaHE

, 4 HacTponku

KomnnekT 3a npecbopbxaBaHe ProfiPack: 5 C:gTJF')ICI/I)HeH MHIVKATOD . CKODOCT
Homep Ha nopbyka 1.531.200.001 6 CRETIMHEN I/IHEI/IKaTOE »oKOP
YCTpPOMCTBO 3a MOKPO/CyXO 3aCMYyKBaHe: [oToBO 3a paBora®
Homep Ha nopbyka 1.531.200.031 7 CBETANHEH MHAVKATOP ,Brokax”
02/2021 ProfiPack P425 ¥ 99
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6 O6cnyxBaHe

BknouBaHe

 [lebnoknpante 6yToHa 3a aBapui-
HO M3KNYBaHE, KaTo ro 3aBbp-
TUTe o6paTHO Ha YacOBHMKOBATA
cTpernka.

* BkntoyeTe npeBkniovBaTens 3a 3a-
XpaHBaHe OTASICHO Ha no3uums 1.

> CBETNNHHUAT MHANKaTop ,l0TOBO 3a
pabota“ mura.

Cnep kpaTko BpeMe CBETNHHUAT NHOUKa-

TOp ,lOTOBO 3a paboTa“ cBeTU HENpEeKbCHA-

TO0. MawwuHaTta e rotoa 3a paborta.

HatuncHeTe ByToHa Hanpes.
PexelumnaTt moayn craptmpa.

HaTtuckarikm 6yToHMTE 3a HacTpoKkKa - U +,

paboTHaTa CKOPOCT Ce HacTponBa B 4 CTbLIMKN.

Mma Bb3MOXHOCT fa ce perynupaTt cTtonkarta
N pexnma Ha paboTa.

NMopaBaHe Ha KapToOH

425 mm

Y HSM ProfiPack P425

° EET
A #4¥ &L oLk

» Ob6paboTBaT ce KapTOHU C LUMPUHA
0o 425 mm.

* [1O-LUMPOKUAT KAPTOH Ce OTpsi3Ba aBTOMa-
TUYHO.

« Hatuckankm 6ytoHa 3a cnvpaHe, pexeLn-
AT MoAgyn cnvpa.

U3knouBaHe

BkntoueTe npeBknoyBaTens 3a 3axpaHBaHe
OTAACHO Ha no3uumsa ,0“.

HopmaneH pexum

+ [lMpugsmxete wnbbpa Hagony

* KopurupanTte HacTpomkute C nomoLyta Ha
dukcmpawms éont

\

N
\\\\% \

\\\

AN

O6nuuoBka

* OcBobogete pukcupalums ont
* [MpnaBwmxeTte WwWnbbpa Harope

[Mpn n3BbpPLLBaAHE HA CMsAIHA OT 06NMLOBKA
KbM CTaHOApPTEH peXxum Ha paboTa

C HaTUCKaHe Ha NnocTa Hagony, OCTaTb4yHOTO
KONMM4eCcTBO MaTepuan B KOMNPECUOHHMS
KOHTenHep TpsibBa ga ce NPUTUCHE C
nomoLLTa Ha Opyr KapToH.

7 100
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6 O6cnyxBaHe

8 TlMoumcTBaHe

AKO 1 cnep ToBa B KOMNPECUOHHUS
KOHTEMHEP nMa ocTaTb4yeH maTepuan,
CbLUMAT TpsabBa Aa 6bae n3BageH pbYHO C
noMoLlTa Ha npeanasHn pbkasuuM.

Ownana3oH Ha HacTpoWKa Ha onopara

JlocTbT e rope:
JlocTbT € pony:

KbM NpemMecTBaHe
3apasa onopa

7 OTtcTpaHsiBaHe Ha noBpeau

Bnokax

B cny4an Ha noBpeaa HaTtucHeTe ByToHa

.Pesepcupall 6yToH", 3a Aa nsBaguTe ocTa-

Han matepwan.

> PexeLwwmsaT mexaHnsbm ctaptupa 6as-
HO Ha3aj n HaTUCHeTe KapToHa B 06-
paTHa nocoka.

YkasaHue

B cnyyan 4e kKapToHBT M BnoknpoBkaTa Beve
ca AOCTUrHanm Ao ronsiMo OTKNOHEHNE, MoXe-
Te Aa HaTucHete n ByToHa 3a NpuaBMKBaHE
Hanpea. 1o To3n HauYMH pexeLLmaT NHCTPY-
MEHT ce npuasmxBa OTHOBO GaBHO Hanpen

N YHMLLOXaBa OCTaBaLLMs KapToH.

[lokaTo ce n3nbnHsBa Tasm QyHKUMS, pe-
Xumute ,[oToBo 3a pabota“ n ,bnoknpaHe”
3anoyear ga murar.

Mpun apyrn cmyLieHns NnpoBepeTe, npeau aa
ce obbpHeTe KbM HawaTa cnyxba 3a pabo-
Ta C KNNUEeHTN, ganu He e Gun npetoBapeH
asuratensat. [Npean HOBO NyckaHe ocTaBeTe
MalluuHaTa ga ce oxnaaum okono 15 — 20 min.

N3knoueTe malunHaTa U n3Bagere Liekepa.
MouncTeaiiTe camo ¢ Meka Kbpna 1 crab
canyHeH pa3teop. [pu ToBa He TpsAGBa aa
NpoHMKBa BoAa B ypenaa.

9 WUsxBbpnsaHe /| PeunknupaHe

B kpasi Ha ekcnnoataunoHHUSA CPOK
MalLMHaTa TpsibBa Aa ce U3XBbpnuv
6e3 fa ce 3ambpcsaBa OKonHaTta
cpena. [Npu ToBa TpsibBa Aa ce
cbbntogasat BanuaHUTe npeanmca-
HMA. Tbi KaTo 3akoHoaaTeNnHUTE
pasnopeabu ca noasioXkeHn Ha NOCTOAHHU
npomeHu, Bu monum B gageHna MOMEHT aa
ce cBbpXeTe ¢ Balwiara nokanHa agMuHu-
ctpauma. dupma HSM kato npounssoguTten
e Bu KoHcynTupa ¢ ygoBoncTBMe OTHOCHO
N3XBBLPSIHETO Ha Bawata ctapa mawuvHa.

02/2021
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10 TexH4YeCKN AaHHM

Pa3smep Ha pacTtepa

5x 100 mm

Pasmep Ha pssaHe

[0 3 nonoxeHus

PaboTHa ckopocT

8,5 - 14,0 m/MuH

PaboTHa wupurHa

425 mm

BucounHa Ha nogaBaHe

20 mm

EJ'IeKTpVI‘-IeCKO CBbp3BaHe

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

PaboTteH pexum

[MocTosiHEH pexnm Ha paboTa

MoLlHOCT Ha MOTopa Makc.

1,4 KW

YcrnoBusa Ha okonHata cpefa 3a
TPaHCMOpPT, CbXpaHeHne u pabora:
Temnepatypa

OTHOCUTENHA BRAXXHOCT Ha Bb3ayXxa

-10 °C po +25 °C
Makc. 90%), HekoHAEeH3upalla

BucoynHa Hag, MOpPCKOTO paBHULLE makc. 2000 m
HuBo Ha Wwyma 60 — 62 dB(A)
(MpaseH xon /ToBap) 66 — 67 dB(A)
Pasmvepu W x [ x B (Mm) 770 x 570 x 1040
Terno 170 kr

MawwwnHaTta 3a nsrnaxxgaHe Ha onakoBKU OTroBapsd Ha CbOTBETHUTE ONPEKTUBU Ha EBpOFIeIZCKMFI Cvblo3

3a XapMOHU3npaHe:

» [upekTuBa 3a HUCKO HanpexeHnne 2014/35/EC
* [upekTuBa 3a enekTpoMarHutHa cbBMmectumocT 2014/30/EC
» [upekTuBa 3a orpaHuyaBaHe U3MNon3BaHETO Ha onacHu 1 BpeaHu BellectBa (RoHS) 2011/65/EC

Hexnapauuata Ha EC 3a cbrnacyBaHe MOXe [a ce novcka oT Npou3BoanTens.
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1 MNpoBAerépevn Xpnon, eyyunon

To ProfiPack P425 1rpoopileTal atTOKAEIOTIKA YIA TNV KOTAOKEUN «MAGIAAPIWV» CUOKEUAOI-
ag atrd XapTovl. [a To pnxavnua TTapEXETal eyyunon dUo €Twv. Av n Xprnon Tou pnxaviua-
TOG YIVETQI O€ TTEPIOCOTEPES BAPDIEG TOTE N £yyunon 10XUEl yia 6 prves. H @Bopd, ol nuIEg
aTro KAKO XEIPIOHO, N QUOIOAOYIKF @Bopa KABWGS Kal oI {NUIES ATTO EEVEG ETTEURACEIG BEV
KQAUTTTOVTAI ATTO TNV £yyunon.

2 Ereénynon cupuBoAwyv kail odnyieg ac@aAgiog
—/‘3 Mpiv a1td TNV £vapén AEIToupyiag Tou PNXAVAMATOG HEAETAOTE TO EYXEIPIOIO E
1

TIG 00nyieg Acitoupyieg. PUAGETE TO yIa HEAAOVTIKA XPrON Kal TTapadwoTE TO O€
TUXOV MEAAOVTIKOUG XPNOTEG.

J

Tnpeite OAeg TIC UTTOOEICEIC ao@aAgiag TTou gival TOTTOBeTNPEVES eTTAVW OTO Profipack.
Mpos&i1dotroinon yia TPAUMATIONOUG ATTd TOV KOTITIKO UNXaVIoUO
Agv QTTOKAEIOVTAI O TPAUUATIOPOI ATTO TOV KOPTEPO KOTITIKO UNXAVIONO.

Kivduvog Tpaupatiopou atro aixpned paxaipial
MoTé un BACeTe Ta XEPIA 0AG OTN OXIOMN EI0AYWYNS XAPTIOU.
Kivduvog TpaupaTiopou atrd paykwpua!l
T KovTtd o1o dvolyua 10000u dev eTTITPETTETAI VA TTANCIAJOUV JAKPIA
0 O MaAAIG, @apdid pogxa, ypch"szg, KGQKO',)\, cx)\uoiéag, Aaipou Kal KapTTou
{:} /{:} KATT. Mnv KOTaoTpEPETE UAIKA TA OTTOIO £XOUV TNV TAON va yivovTal oav
BnAIG TT.X. Tawvieg, deaipara, dla@avelieg atrd JAAAKS TTAAOTIKOI.

® Kivduvol yia Traidid kai yia aAAa aropa!
k TotroBeTtrioTe TO ProfiPack €101 woTe va unv éxouv TTpdcBacn PIKpa TTaidid.

To gnNXavnua eTTITPETTETAI VO AEITOUPYEI HOVO PE TNV TTAPOUTIa XEIPIOTH.

Kivouvog atré nAekTpIkO peupa
A Katd 1n AavBaouévn JETAXEIPION TOU UNXAVAMATOG UTTOPET aTTO £TTIKIVOUVN NAE-

KTPIKN TAoNn va TTPOKANBEi NAeKTpOTTANEia.
® EAEYXETE TAKTIKA TN OUOKEUN KAl TO KOAWDIO yIa {NUIEG.

® ¢ TePITITWON ¢NUIAS 1] TTPORANUATIKAG AEITOUpYiag KaBwg Kal TTPIV JETAKIVI-

OETE 1 KOBAPIOETE TN CUOKEUI, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV KAl OTTOCUVOEDTE TO PIG.

e O peUPaTOAATITNG OUVOEONG OTNV TTPICa TTPETTEI VA €ival EUKOAQ TTPOCITOG.

e [lpiv atmrd tn ouvdeon Tou QIG aTnV TTPIa EAEYETE av N TAON KAl N oUXVOTNTA TOU NAe-
KTPIKOU PEUMATOC CUMQWVOUV HUE TO OTOIXEIQ OTNV TTIVOKIOO TNG CUOKEUNG.

e [lpooTatéwTte 10 ProfiPack atrd tTnv €i10por) uypwv.

e To pnxavnua dgv ETITPETTETAI VO TOTTOOETEITAI KOVTA O€ BEPUAVTIKA CWHATA ) O€ KATTOIA
GAAN TNy BepudTNTAC.

e Ta avoiypata agpiopoU TTPETTEI VA €ival AVOIKTA Kal va UTTAPXEl aTTO0TACT atrd TOV TOiX0
N Ta ETTITTAQ TOUAGXIOTOV 5 cm.

® []OTE puNV ATTOOUVOEETE TOV PEUMATOAATITA OTTO TNV TTPIda TPABWVTAG TO KOAWDIO.
MpéTTel va TTIAVETE JOVO ATTO TOV PEUMATOANTITN.
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3 Meta@opd, ToroféTnon

4 EmoKotnon

2UVOEOTE TO KAAWDSIO OUVOEDNG UE TO PNXA-
vnua. H ouvdeon Ba TTPETTEl va Yivel O€ nAe-
KTPIKFA TTNYr TTOU AVTIOTOIXEI OTA OTOIXEIQ TNG
TTIVOKI®AG TUTTOU. PPOVTIOTE WOTE TO KAAWDIO
TOU PEUMATOC Va gival EAUBEPO Kal va Punv
MTTOPEI va TTaTNOEl. ZUVOEDTE TO PIG PEUMUATOG
TOU PNXAVAMATOG O€ dia KavoviKn Trpila.

WN -~

= O©O0O~NOOPH~

0

Avolyua Tpogpodoaiag
Y1ode1En aoPaAgiag
MpoeidotroinTiké autokOAANTO /
TIvakida TUTTOoU

MNivakag xeipiopou

MAAkTPO ZToTT Kivduvou

2TOTT 00NYOg

Poddkia

20pTNnG «Evioxuon pagiAapiou»
Y1000 yIa CUOKEUR avappopnaong
2TAPIYMO KaAwdiou

5 [ivakag xeIpioMoU Kal evOegigewv

AKIVNTOTTOIAOTE TA UTTPOCTIVA POdAKIA
TTATWVTAG KATW TOUG JOXAOUG ppEVou.

Ymoodeién:

To HSM ProfiPack 425 trapadideTal TTiong Kal
ME EVOWMATWHEVN CUOKEUR avappoenong.

Me pia ouokeun avappoPnong PTTOPEITE va
aqgaipeite TN okdvn TTou dnuIoupyEiTal KaTd

TNV ETTECEPYATIQ XOPTOVIOU. AV N CUOKEUN 3

oa¢ OIaBETEI TN CUOKEUR avappopnong, oTn
0e&I& TTAeUpa (9) uttdpxel KATAAANAN uTTOdO-
XN yia auTAv. Av n ouokeur oag dev dIaBETEI
TETOIO OUOKEUN, T £CAPTIAUATA UTTOPOUV VO

TOTTOBETNOOUV KAl HETAYEVEDTEPA.

2T petarpotg ProfiPack:

Kwdikdg rapayyeAiag 1.531.200.001
2UOKEUN avappopnons BPEYMEVWV/OTEYVWV:
Kwdikdg rapayyediag 1.531.200.031

~No O owWDN -

4 5 4

T o1

[MAAKTPO PETOKIVNONG TTPOG TA EUTTPOG
[MAAKTPO DIOKOTTAG

[MAAKTPO avTioTpo®ns R

[MAAKTPa pUBUIONG

‘Evdeitn «Taxutntagy
‘Evdeitn «EToipudtnTa Asitoupyiag»
‘Evdeign «Euepagn»
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6 Xeipiopuodg

Evepyotroinon

* ATTa0@OANIOTE TO TTAAKTPO ZTOTT
Kivouvou oTpEPOoVTAg TO TTPOG

Ta ApIOTEPA.

i © O<pTe TOV YEVIKO BIAKOTITN OTN
; 0e€I& TAcupd, oTn BEon «I».
> VH €vdeign «ETtoipotnta Aeitoupyiag»
avapBooBrvel.
MeTd atrd Aiyo n €vdeign «EToipotnTa Acl-

TOUPYIOG» TTAPAMEVEI HOVIPA AVAPUEVN.
To unxavnua gival £ToIho yia AsiToupyia.

MEoTe TO «TTAAKTPO PETAKIVNONG TTPOG
TO EPTTPOGY.
O pNXaviopog KOTTAG EEKIVA.

Me TTaTnua Twv TTARKTPpWY pUBJIONG - Kal +
pUBNICeTe TNV TOXUTNTA £pyaciag o€ 4 BaO-
MidEG.

H puBuion ptropei va yivetal T0oo o€ 0TAON
000 Kal o€ AsIToupyia.

Eicaywyn xaptoviwv

425 mm

<
Y HSM ProfiPack P425 . < eoun

Aud 8L K <> =

|

» Eival e@IKTA n eTmEgepyaTia xapToviwv
TIAATOUG £WG Kal 425 mm.

* Ta @apduTtepa xapTovia KOBovTal AuTONa-
TA OTO OWOTO TTAATOG.

* Me TadTnua Tou TTAAKTPOU BIOKOTING O MN)-
XQVIOUOG KOTTAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

ATtrevepyoTtroinon

PépTe TOV YEVIKO OIAKOTITN OTN OEEIA TTAEUPQ,
oTn 8éon «0».

Kavovikn AsiToupyia
« [lhi€oTe TOV OUPTN TTPOG TA KATW

* 2T0OEPOTTOINOTE TIG PUOMIOEIG UE TOV TTEIPO
aoealiong

(

\\\

Evioxuon «pagiAapioU»

* ATTao@QOAIiOTE TOV TTEIPO AOPAANIONG

* [Mi€oTe TOV OUPTN TTPOG TA TTAVW

Kata tnv aAAayr atro «Trayxuvon» o€
KavoVvIKA AsiToupyia TTECOVTAG TOV HOXAO
TTPOG TA KATW Ba TTPETTEI TA UTTOAEIYPOTA
UAIKOU TTOU BpiokovTtal aTn Bupida Kapywng

va OTTPWXVOVTaAI TEAEIWG HEoa PE TN BorBeia
€VOG OKOWN XapToviou.
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6 Xelplopog

Av oT1n Bupida Kapwng ouveyidouv va
UTTAPYXOUV UTTOAEiJuaTa UAIKOU auTtd Ba
TIPETTEI VA aPalpeBoUV ue To XEpI TN BonBeia
YOVTIWV 00QaAEiag.

PuBui{épevog odnyog

MoxAOG TTavw:
MoxAOG KaTw:

yIa JETOKIVNON
odnyog o€ oTabepr) BEon

Y1médeign

Av TO XapTovI HEXPI TO @PACINOo £xEl RdN €100-
XO€i KaTd TO JEYAAUTEPO PEPOG UTTOPEITE ETTI-
OnNG va TTECETE TO TTAAKTPO TTPOG TA EPTTPOC.
Me 1oV TPOTTO AUTO O PUNXAVIOUOG KOTTAG AEl-
TOUPYEI apyd TTPOG TA EUTTPOG KAl KATAOTPE-
Q€I TO UTTOAOITTO XAPTOVI.

Katda 1n didpkela auTtAG TG AEIToupyiag ava-
BooBrivouv evaAAGE ol evdeigeic «EToiudtnTa
Aeiroupyiac» kal «Epepagn».

2 ¢ TrePITTTwon AAANG BAGRBNG kal TTpIv €100-
TTOINCETE TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV
TTaPAKOAEIOBE va eAEyEeTE TO BaBUO €TIRA-
puvong Tou Kivntripa. MNpiv B€0eTe €K vEOou O€
AeIToupyia 1O PNXAvnua, apnoTe TO va KPUW-
oel yia 15-20 AetTa.

8 KaBapioudg

ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNUA KOl ATTOCUV-
0€0Te TO PIG ATTO TNV TTPIa. O KABAPIoHOS
TIPETTEI VA VIVETAI JOVO HE Eva HOAaKO TTavi
Kal JE Aiyn oatrouvada. 2Tn OUoKeur Ogv
EMTPETTETAI VA DIEICOUCEl KABOAOU VEPO.

9 Améppiyn / AvakUKAWON

7 AvriyeTwition BAaBwv

‘Enopadn
MNa TNV agaipeon Tou UAIKOU O€ TTEPITITWON

BAGRBNG TTaTAOTE TO TTAAKTPO AVTIOTPOPAGCY.

> O pnxaviopog KOTTAG Asitoupyei apyd
QVTIOTPOYA KAl OTTPWXVEI TO XAPTOVI
TTAAI TTioOW.

270 TEAOG TNG (WG TOu TO PuNXAavn-

Ma TTPETTEl VO D0BEI yIa avaKUKAW-

on. Mpétrel va TNPoUVTal 01 OXETIKOI

Kavoviouoi. ETTeidr n oxeTIkn vo-
B 06coia aAAalel ouxva, Ba gival

KAAO Tn O€OOUEVN XPOVIKHA OTIVUN
VQ ETTIKOIVWVIOETE PE TIC APUODIEC DNUOTIKES
apxég. Emiong kal n etaipgiac HSM w¢ karta-
OKEUQOTAG UTTOPEI VO 0OG EVNHEPWOEI OXETI-
KA JE TNV aVOKUKAWGON VOGS TTAAQIOU PnXao-
VI UATOG.
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10 Texvikd oTolXEia

AidoTaon Bruarog 5x 100 mm

ATT6d00N KOTTAG Méxp1 3 oTpwOoelg

Taxutnta epyaciog 8,5-14,0 m/min

MAGTOG epyaaoiag 425 mm

“Ywog 1po®odoaiag 20 mm

20vdeon 230V,50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
TpdT0G AsIToupyiag 2UVEXNG AeIToupyia

MéyioTtn 100G KivnTHpa 1,4 kW

2uVvOnKeg TTePIBAAAOVTOG Yia JETOPOP,
atroBrkeuan Kai Asiroupyia:

O¢epuokpaaia -10 °C éwg +25 °C
2XETIKA vypaacia €ws 90 %, Xwpig cupuTTUKVWON
YWOUETPO €wg 2.000 m
ExTrouTrr) 6opuBou 60 - 62 dB(A)
(Aeitoupyia ev Kevw / pe QopTio) 66 - 67 dB(A)
Alootdoeig [ x B xY (mm) 770 x 570 x 1040
Bdpog 170 kg

To pnNxAdvnua KATOOKEUAG OUCKEUAOIWV TTANPOI TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG EVOPUOVIONG TNG
EupwTraikng ‘Evwong:

* O0nyia xaunAng taong 2014/35/EE

* Odnyia HMZX 2014/30/EE

* Odnyia RoHS 2011/65/EE

H dnAwon cuppdpewaong EE ptopei va {ntnBei ammdé Tov KATaoKEUAOTH.
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1 Amacina Uygun Kullanim, Garanti

ProfiPack P425 sadece kartonajlardan ambalaj dosemeleri Uretmek igin tasarlanmistir. Bu
makine igin iki y1l garanti veriyoruz. Cok vardiyali isletmede kullanildiginda garanti suresi
6 aydir. Asinma, yanlig kullanim sonucu olusan hasarlar, dogal asinma ve uguncu Kisiler
tarafindan ici acildiginda, verdigimiz garanti gecersizdir.

2 Sembol agiklamasi ve guvenlik uyarilari

-/‘Z:I Makineyi devreye almadan 6nce, bu kullanim kilavuzunu okuyun, ileride kul-

lanmak Uzere saklayin ve makineyi bagkasina verdiginizde, yeni kullaniciya bu

_— kilavuz ile birlikte verin.

Profipack tzerinde bulunan guvenlik uyarilarina uyun.

Kesme mekanizmasinin neden oldugu yaralanmalar uyarisi
Keskin kesme mekanizmasi kesik yaralanmalarina neden olabilir.

Keskin bigaklarla yaralanma tehlikesi!
A Elinizi kesinlikle kagit besleme agikligina sokmayiniz.
igeriye gekilme nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Uzun saglar, bol elbiseler, kravatlar, atkilar ve bilezikler vb. besleme
0 acikhginin yakinina getiriimemelidir. Dugum olusturabilecek bant, ip,
{:} {:} plastik folyo gibi malzemeler kullanmayiniz.

® Cocuklar ve diger insanlar igin tehlikeler!
k ProfiPack ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

Makineyi sadece kullanan kisi yaninda durdugunda calistirin.

Elektrik akimi tehlikesi
Tehlikeli sebeke gerilimi makinede ¢aligirken hata yapildiginda elektrik carpma-
sina neden olabilir.

¢ Cihazda ve kablosunda duzenli hasar kontrolu yapiniz.

e ProfiPack hasarli durumda ise veya duzgun galismiyorsa, ya da yerini degisti-
rirken veya temizlerken kapatin ve sebeke fisini ¢ekin.

e Sebeke fisine kolay erisilmesine dikkat edin.

e Sebeke fisini takmadan once, elektrik sebekenizin geriliminin ve frekansinin tip etiketi
uzerindeki bilgilerle ayni olmasina dikkat edin.

e ProfiPack icine sivi akmamasina dikkat edin.
e Makine radyatorlere veya bagka isi kaynaklarina yakin olarak kurulmamalidir.

e Havalandirma menfezlerinin dnleri kapatilmamali ve duvara veya mobilyalara 5 cm
mesafe birakiimaldir.

e Sebeke fisini prizden ¢cekerken kablodan tutmayiniz, daima figi tutarak cekiniz.

Servis ¢alismalari sadece yetkili HSM servisleri veya s6zlesmeli oldugumuz firmalarin ser-
vis teknisyenleri tarafindan yapilmalidir. MUsteri hizmetleri adresleri igin, bkz. sayfa 116.
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3 Tasima, Yerlestirme 4 Genel Bakis

Baglanti kablosunu makineye baglayin. Bag-
lanti tip etiketinde verilen bilgilere uygun bir
elektrik akimi kaynagina yapilmalidir. Baglan-
tI kablosunun serbest olmasina ve kablonun
Uzerine basiimasinin mimkdn olmadidina
dikkat edin. Makinenin baglanti fisini kurallara
uygun olarak monte edilmig bir prize takin.

Besleme acgikhgi

Guvenlik uyarisi

Uyari etiketi / Tip plakasi

Kumanda alani

Acil Stop tusu

Dayanak

Makaralar

«lgini doldurma» Surg

Emme cihazi baglantisi
0 Kablo tutucu

2 OO ~NOOOPWN-

5 Kumanda ve gosterge alani

Fren kolunu asagiya bastirarak 6n tekerle-

kleri kilitleyin. 4 5 4
Uyari:
HSM ProfiPack 425 emis dizenegi monte 1
edilmis olarak da teslim edilebilir.
Emme cihazi ile karton iglenirken olusan tozlar 2
temizlenebilir. Sizin cihaziniz icin bir emis di-
zenegi varsa, emme cihazi i¢in sag tarafta (9) 3
bir baglanti bulunur. Cihaziniz igin bu dizenek
mevcut degdilse, bu pargalar sonradan monte 6 7
edilebilir. )
lleriye tusu
ProfiPack donatim seti: Dur tusu
Siparis numarasi 1.531.200.001 Geri tusu
Yas/kuru emici: Ayar tuslari

Siparis numarasi 1.531.200.031 «Hiz» gostergesi
«Calismaya hazir» gostergesi

«Sikismay» gostergesi

NOoO OO~ OWDN -
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6 Kullaniimasi

Calistirma

* Acil Stop tusunun kilidini agmak
icin, onu saatin tersi yonde gevirin.

» Sag taraftaki sebeke anahtarini

. «I» konumuna getirin.
5 .

> «Calismaya hazir» gostergesi ya-

nip soner.
Kisa bir sire sonra «galismaya hazir» goster-
gesi devamli yanar. Makine ¢aligsmaya hazir.

«lleriye tuguna» basin.
Kesme mekanizmasi ¢aligmaya baslar.

Calisma hizi - ve + ayar tuslari ile 4 kademe-
de ayarlanabilir.

Ayar dururken veya caligsma esnasinda yapi-
labilir.

Kartonajlarin beslenmesi

425 mm

Y HSWM ProfiPack P425 ‘

Ak #d % &L oLk

|

* Geniglikleri 425 mm kadar olan kartonajlar
islenir.

« Daha genis olan kartonajlar otomatik ola-
rak kesilir.

« Stop tusuna basildiginda kesme dizenegi
kapanir.

Kapatilmasi

Sag taraftaki sebeke anahtarini «0» konu-
muna getirin.

Normal igletme
« Surguyu asaglya bastirin
* Ayarlari kilitteme pimi ile tespit edin

Doseme

 Kilitleme pimini yukariya bastirin

» Surguyu yukariya bastirin

Kolu agagiya bastirarak dolgudan nor-
mal isletmeye degistirmek icin, bastirma
kapaginda bulunan malzeme artiklari bir
karton yardimi ile itilmelidir.
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6 Kullaniimasi

Bastirma kapaginda buna ragmen malzeme
artiklari kalirsa, bunlar guvenlik eldiveni kul-
lanarak ¢ikartiimalidir.

Ayarlanabilen dayanak

Kol yukarida:
Kol asagida:

kaydirmak igin
Sabit dayanak

7 Ariza Giderme

Sikigsma

Arizalarda malzemeyi almak icin «Geri tusu-

na» basin.

> Kesme mekanizmasi ileriye dogru cali-
sir ve kartonaji geriye iter.

Bilgi

Sikisana kadar kartonajin buyudk bir blima
iceriye cekildi ise, ileriye tugsuna da basabilir-
siniz. Boylece kesme mekanizmasi yavasca
ileriye dogru hareket eder ve kalan kartonaji
imha eder.

Bu islev esnasinda «galismaya hazir» ve
«sikisma» donusumlu olarak yanip soner.

Diger arizalarda yetkili servise haber verme-
den dnce, motorun fazla isinip iIsinmadigini
kontrol edin. Makineyi yeniden g¢aligtirmadan
once, yakl. 15-20 dakika sogumasini bekleyin.

8 Temizleme

Makineyi kapatin ve sebeke fisini ¢ekin. Sa-
dece yumusak bir bez veya sabunlu su ¢o-

zeltisi ile temizlenmelidir. Temizlik yaparken
cihazin igine su girmemelidir.

9 Atik Toplama / Geridonusum

Servis dGmrund tamamlayan maki-

neyi ¢evre sagligina uygun olarak

bertaraf edin. Bertaraf ile ilgili ge-

cerli talimatlara uyulmaldir. Yasal
B mevzuatlar devamli olarak degisti-

ginden, zamani geldiginde yerel
yonetiminizle irtibata gegin. Eski makinenizin
bertarafi ile ilgili olarak Ureticisi HSM firmasi
da sizi memnuniyetle bilgilendirir.
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10 Teknik Bilgiler

Tarama olgusu

5x 100 mm

Kesme kapasitesi

3 kata kadar

Calisma hizi 8,5-14,0 m/dak
Calisma genisligi 425 mm
Giris yuksekligi 20 mm

Baglanti

230V,50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz

isletme modu

Surekli isletme

Maks. motor kapasitesi

1,4 KW

Tasima, depolama ve isletme
icin ortam kosullari:

Sicaklik

bagil hava nemi

-10 °Cila +25 °C
maks. %90, yogusmasiz

Deniz seviyesinden yukseklik maks. 2.000 m
Garaltd emisyonu 60-62 dB(A)
(rélanti / yuk) 66-67 dB(A)
Boyutlar G x D x Y (mm) 770 x 570 x 1040
Agirhik 170 kg

Ambalaj désemesi makinesinin uygun oldugu Avrupa Birligi armonizasyon direktifleri:

+ Alcak Gerilim Direktifi 2014/35/EU
+ EMU Direktifi 2014/30/EU
* RoHS Direktifi 2011/65/EU

AB Uygunluk Beyani Ureticiden alinabilir.
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Notizen / Notes
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HSM GmbH + Co. KG
Australe 1-9

88699 Frickingen / Germany

Tel. +49 7554 2100-0
Fax +49 7554 2100 160
info@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM (UK) Ltd.

14 Attwood Road / Zone 1
Burntwood Business Park
Burntwood = Staffordshire
WS7 3GJ

United Kingdom

Tel. +44 1543 272-480
Fax +44 1543 272-080
info@hsmuk.co.uk
www.hsm.eu

HSM of America LLC
419 Boot Road
Downingtown, PA 19335
USA
Tel. +1484 237-2308
+1 800 613-2110
Fax +1484 237-2309
customerservice@hsm.us
info@hsm.us
www.hsm.us

HSM Polska SP. z o.0.
ul. Emaliowa 28
02-295 Warszawa
Poland

Tel. +48 22 862 2369
Fax +48 22 862 2368
Handlowy@hsm.eu
www.hsm.eu

Gratis Hotline

DE, AT, BE, NL, LU, IT
Tel. 00800 44 77 77 66
Fax 00800 44 77 77 67

HSM France SAS

Parc de Genéve

240, Rue Ferdinand Perrier
69800 Saint-Priest

France

Tél. +33472 210580

Fax +33472 517481
France@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM Técnica de Oficinay
Medioambiente, Espaia, S.L.U.
C/Tona

Nave n° 15 "El Lago"

Pol. Ind. Monguit

08480 L'Ametlla del Vallés
Barcelona

Spain

Tel. +34 93 8617187

Fax +34 93 8463417
Spain@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM

Great Products, Great People.
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